
使用說明
產品說明
Atrauman Ag 是具有抗菌能力的非黏附性含銀絹網敷料，用於治療非
外傷性之傷口。
成份
支撐織物由銀元素包覆的聚醯胺纖維所組成， 並經過以非藥用且以
三酸甘油脂（中性脂質）為基礎的軟膏浸漬處理。此軟膏的成份 
為（INCI 指定名稱）：辛酸／葵酸／肉豆蔻／硬脂酸甘油三酯；雙一二
臘基聚丙烯已二酸-2 和聚乙二醇 2000。
特性及作用
薄柔彈性的質料可確保敷料與傷口的完整表面緊密接觸， 其織物表
面及軟膏可防止敷料黏附於傷口，使病人在揭除敷料時不會感到痛
楚。敷料表面的細菌會被潮濕環境中產生的銀離子所殺滅。
Atrauman Ag 既可殺滅革蘭氏陰性菌（如：克雷白氏肺炎桿菌），亦可
殺滅革蘭氏陽性菌 (如：包括耐甲氧西林金黃色葡萄球菌)。軟膏對於
傷口周圍具有防護作用，從而防止傷口浸潤，此軟膏未經藥用處理，
亦不含石蠟。
用途
Atrauman Ag 是一種適合治療慢性潰瘍、糖尿病性腿部潰瘍和
褥瘡的非粘附性傷口接觸層。它也適用於治療最高二度之急性燒
傷。Atrauman Ag 適用於專業用者治療人體皮膚。 
使用說明
Atrauman Ag 特別適用於受感染傷口或慢性適應症範圍內傷口受高
度細菌污染的輔助性治療：潰瘍性潰瘍，糖尿病性腿部潰瘍和褥瘡。
此外，亦適用於急性適應症範圍內最高二度之急性燒傷。根據其使用
說明，Atrauman Ag 須與合適的輔助敷料（吸收性或超吸收性敷料、
泡沫敷料或紗布，如 Zetuvit Plus）結合使用。
使用方式
從消毒密封包裝中以兩邊的封紙取出 Atrauman Ag，必要時，在無菌
環境下根據傷口大小適當裁剪。Atrauman Ag 應能覆蓋住傷口，且大
小應與輔助敷料一致，不可更小。先撕去其中一邊的封紙。將露出的
一面貼到傷口上，然後撕去剩餘的封紙（見圖 1 - 5），亦可用無菌鑷
子或無菌手套撕下 Atrauman Ag 的第二面封紙，然後將其貼於傷口
上（見圖 1 - 6）。Atrauman Ag 應單層敷用，不可摺疊或多層使用。為
了吸收傷口分泌物，應根據其使用說明，在 Atrauman Ag 上面固定好
合適的無菌輔助敷料（吸收性或超吸收性敷料、泡沫敷料或紗布，如 
Zetuvit Plus）。特別在傷口較深的情況下，必須確定 Atrauman Ag 能
與吸收性傷口敷料直接接觸而無皺褶，以確保分泌物可順利流出。若
分泌物較濃稠，則建議以無菌剪刀剪入 Atrauman Ag，以防止分泌物
淤積。Atrauman Ag 的效用可維持至少七天。除了醫生另有指示或醫
療指定外，應在每次更換敷料時一併更換 Atrauman Ag。一次敷料的
敷用時間不得超過七天。
禁忌症
如患者對 Atrauman Ag 的某一種成份過敏，則勿使用 Atrauman Ag。
不可在乾燥的傷口上使用。
特別預防措施
處理細菌感染的傷口前，須先進行傷口狀況和感染原因的醫學評
估。Atrauman Ag 的治療並不能取代必要的抗生素療法。
在缺乏嬰兒、兒童、懷孕或哺乳期婦女等敏感人口群體是否適合使用
此種敷料的資料時，應遵循臨床醫生的建議謹慎使用。
副作用
迄今尚無觀察或報告中已出現的副作用。
警告
為了不降低 Atrauman Ag 的功效，傷口敷料不應與含有石蠟的敷料或
軟膏合併使用。Atrauman Ag 不得與含碘製劑合併使用。
產品廢棄處理
為儘量減少潛在感染危害或環境污染的風險，Atrauman Ag 的一次性
部份應按照當地法規和感染預防標準進行處置。
最近資料更新日期：2017-08

تعليمات الاستخدام
وصف المنتج

Atrauman Ag هي ضمادة غير لاصقة من القماش الرقيق تحتوي على الفضة ذات الخصائص 
المقاومة للجراثيم لعلاج الجروح اللارضحية.

التركيب
نسيج داعم مصنوع من ألياف البولي أميد المغلفة بعنصر الفضة. ويتميز التشريب الذي يتم 

أثناء التصنيع بأنه غير معالَج ويستند إلى الدهون الثلاثية )الدهون المحايدة(، ويشمل )الأسماء 
المحددة وفقًا للتسمية الدولية لمكونات مستحضرات التجميل(: الكابريليك/الكابريك/

الميريستيك/الدهون الثلاثية الحمضية؛ ثنائي-ثنائي الغليسيريل-أسيل أديبات المتعدد-2 
والماكروغول 2000.

الخواص والمفعول
يكسو النسيج الداعم اللين والرقيق موضع الجرح بسهولة ويضمن التلامس الوثيق معه؛ حيث 

يساهم سطح النسيج والمواد المشربة في منع الالتصاق بالجرح مما يساعد في تمكين إزالة 
الضمادة دون التسبب برضح الجرح. كما تعمل أيونات الفضة على قتل البكتيريا التي تنمو على 

سطح الضمادة الرطبة.
وتعمل ضمادة Atrauman Ag ضد البكتيريا إيجابية الغرام )مثل الكلبسيلة الرئوية( والبكتيريا 

سلبية الغرام )مثل المكورات العنقودية الذهبية بما في ذلك المكورات العنقودية الذهبية المقاومة 
للميثيسيلين(، بينما تحمي المواد المشربة أطراف الجرح مما يساعد في منع انتقاعها، نظرًا لأنه 

يتميز بكونه غير معالَج ولا يحتوي على البارافين.
الاستخدام المقصود

Atrauman Ag هي طبقة غير لاصقة تلامس الجروح ومناسبة لعلاج قرحة الساق المزمنة وقرحة 
الاستلقاء وقرحة الساق الناجمة عن السكري،  فضلًا عن علاج الحروق الشديدة حتى الدرجة 

الثانية، وعلاج الجلد البشري من قبل المستخدمين المهنيين. 
دواعي الاستخدام

تتميز Atrauman Ag بأنها مناسبة بشكل خاص للاستخدام التكميلي في علاج الجروح الملتهبة 
أو الجروح التي تظهر تلوثًا بكتيريًا عاليًا ضمن الأعراض المزمنة: قرحة الساق وقرحة الاستلقاء 

وقرحة الساق الناجمة عن السكري،  وكذلك في نطاق دلالات الاستطباب الحادة للحروق 
حتى الدرجة الثانية. ويجب أن تستخدم Atrauman Ag مع ضمادة ثانوية مناسبة )إما ضمادات 
ماصة أو شديدة الامتصاص أو ضمادات رغوية أو شاش مثل "Zetuvit Plus"( وفقًا لتعليمات 

الاستخدام الخاصة بها.
طريقة الاستخدام

أخرج ضمادة  Atrauman Agمن العبوة بحيث يكون جانبا الغلاف غير مفتوحين، وعند 
الضرورة، قصّها بحيث يناسب حجمها حجم الجرح مع مراعاة شروط التعقيم. ينبغي أن تغطي 

Atrauman Ag الجرح بما يتجاوز حوافه وأن تكون بحجم الضمادة الثانوية نفسه تقريبًا ولكن 
ليس أصغر من الضمادة الثانوية. أزِل ورقة الغلاف من جانب واحد، وضع الجانب المفتوح على 

الجرح ثم أزِل ما بقي من الغلاف )انظر الصور التوضيحية 1-5( أو استخدم ملاقط معقمة أو 
قفازات معقمة للإمساك بالضمادة من الغلاف الورقي الثاني وضعها على الجرح )انظر الصور 

التوضيحية أ-و(. وننوه هنا إلى أنه يجب وضع الضمادة بطبقة واحدة، دون طيّها أو وضعها 
في عدة طبقات. ثبِّت ضمادة أخرى معقمة ومناسبة )إما ضمادات ماصة أو شديدة الامتصاص 
أو ضمادات رغوية أو شاش مثل "Zetuvit Plus"( وفقًا لتعلميات الاستخدام الخاصة بها على 

ضمادة Atrauman Ag لامتصاص إفرازات الجرح. وفي حالة الجروح العميقة، على وجه 
الخصوص، يجب التأكد من أن ضمادة Atrauman Ag تلامس ضمادة الجرح الماصة مباشرةً 

بحيث لا يكون هناك أي تجعد لضمان تصريف النضح بشكل سليم. أما في حالة الإفرازات 
الكثيفة، فيُنصح بقص ضمادة Atrauman Ag بمقص معقم لمنع تراكم الإفرازات. تبقى فعالية 

ضمادة Atrauman Ag سبعة أيام على الأقل، ولكن ينبغي وضع ضمادة Atrauman Ag جديدة 
عند تغيير الضمادة في كل مرة، ما لم يصف الطبيب أو تشير التعليمات الطبية بخلاف ذلك. كما 

يجب ألا تزيد مدة ارتداءها عن سبعة أيام.
موانع الاستخدام

لا تُستخدم ضمادة Atrauman Ag على المرضى الذين يعانون من حساسية ضد أي من مكوناتها، 
كما لا تُستخدم على الجروح الجافة.

إجراءات احتياطية خاصة
يجب إجراء فحص طبي لحالة الجرح وأسباب الالتهاب قبل معالجة الجروح الملتهبة. لا يحل 

العلاج بضمادة Atrauman Ag محل العلاج بالمضادات الحيوية اللازمة.
ونظرًا لعدم وجود بيانات متاحة تؤيد استخدام هذه الضمادة على فئات المرضى الأكثر حساسية 

مثل الرضع والأطفال والسيدات الحوامل أو المرضعات، ونظرا لعدم وجود بيانات على النقيض 
من ذلك، فيجب استخدامها بحرص مع تلك الفئات حسب تعليمات الطبيب.

الآثار الجانبية
لم تتم ملاحظة أي آثار جانبية أو الإبلاغ عنها إلى الآن.

التحذيرات
تجنبًا لخفض فعالية Atrauman Ag، ينبغي عدم استخدام ضمادة الجرح مع ضمادات أو مراهم 

تحتوي على البرافين، كما يجب عدم استخدامها مع المستحضرات التي تحتوي على اليود.
التخلص من المنتج

لتقليل مخاطر العدوى المحتملة أو تلوث البيئة، يجب اتباع إجراءات التخلص من مكونات 
Atrauman Ag وفقًا للوائح المحلية ومعايير الوقاية من العدوى.
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Atrauman® Ag
Silberhaltige Salbenkompresse
Silver-containing impregnated dressing
Compresse d’argent imprégnée d’un excipient
Zilverhoudend zalfkompres
Compressa con pomata contenente argento
Apósito de plata impregnado con pomada neutra 
Apósito não aderente com prata
Επίθεμα με αλοІψή και πроσθήкη αργύρου
Kompres s mastí obsahující stříbro
Kompres s masťou obsahujúci striebro
Opatrunek z maścią zawierający srebro
Ezüst tartalmú, kenőccsel impregnált kötés
Серебросодержащая мазевая повязка
Silverhaltig salvkompress
Sølvholdigt salvekompres
Sølvholdig salvekompress
Hopeapitoinen voideside
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1 – 5 a – fwydzieliny z rany należy na opatrunku Atrauman Ag przymocować odpowiedni 
jałowy opatrunek wtórny (opatrunek chłonny albo wysokochłonny, opatrunek 
piankowy lub gazowy, np. Zetuvit Plus) zgodnie z jego instrukcją stosowania. 
W szczególności w przypadku ran głębokich należy uważać, aby opatrunek 
Atrauman Ag znajdował się w bezpośrednim kontakcie z opatrunkiem chłonnym, 
uniemożliwiając powstawanie jakichkolwiek zagnieceń i zapewniając swobodny 
przepływ wydzieliny. W przypadku gęstej wydzieliny zaleca się nacięcie opatrunku 
Atrauman Ag jałowymi nożyczkami, aby w ten sposób zapobiec jej zastojowi. 
Skuteczność opatrunku Atrauman Ag utrzymuje się maksymalnie przez siedem dni. 
Jeżeli lekarz nie zalecił inaczej ani nie ma innych wskazań medycznych, opatrunek 
Atrauman Ag powinien być zakładany podczas każdej zmiany opatrunku. Czas użycia 
opatrunku nie powinien przekraczać siedmiu dni.

Przeciwwskazania
Opatrunku Atrauman Ag nie należy stosować przy nadwrażliwości na którykolwiek 
z jego składników. Nie stosować na suche rany.

Szczególne środki ostrożności
Przed przystąpieniem do opatrywania zainfekowanej rany konieczna jest dokładna 
lekarska ocena stanu rany i ustalenie przyczyn zakażenia. Leczenie przy użyciu 
opatrunku Atrauman Ag nie może zastąpić koniecznej terapii antybiotykowej.
Nie są dostępne informacje wskazujące na korzyści ze stosowania opisywanego 
opatrunku u osób wrażliwych, takich jak noworodki, dzieci, kobiety w ciąży lub 
kobiety karmiące, podobnie jak nie są dostępne dane o braku takich korzyści, 
dlatego w tych populacjach ten opatrunek powinien być stosowany z zachowaniem 
ostrożności i zgodnie ze wskazówkami lekarza.

Działania niepożądane
Dotychczas nie obserwowano ani nie zgłaszano żadnych działań niepożądanych.

Ostrzeżenia
Aby nie ograniczać skuteczności opatrunku Atrauman Ag, nie należy stosować 
opatrunku w połączeniu z opatrunkami lub maściami zawierającymi parafinę. 
Opatrunku Atrauman Ag nie należy stosować w połączeniu z preparatami 
zawierającymi jod.

Utylizacja produktu
Aby zminimalizować ryzyko potencjalnego zakażenia lub zanieczyszczenia 
środowiska, wszystkie jednorazowe elementy opatrunku Atrauman Ag powinny 
podlegać procedurom utylizacji zgodnie z lokalnymi przepisami i standardami 
dotyczącymi zapobiegania zakażeniom.

Data zatwierdzenia lub częściowej zmiany tekstu: 2017-08
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Használati utasítás

Termékleírás
Az Atrauman Ag egy nem tapadó, ezüsttartalmú hálószövet, amely antibakteriális 
tulajdonságokkal rendelkezik az atraumás sebek kezeléséhez.

Összetétel
A támasztó szövetanyag elemi ezüsttel bevont poliamid rostokból áll. Az impregnálás 
nem gyógyszerezett, és triglicerid-alapú (semleges lipidek). Az impregnálás tartalma 
(INCI-megnevezések): Caprylic/Capric/Myristik/Stearic triglicerid; bisz-digliceril-
poliaciladipát-2 és Macrogol 2000.

Tulajdonságai és hatásmechanizmusa
A puha, vékony tartószöveganyag könnyen hajtható, és szoros érintkezést biztosít 
a seb alapjával. A szövetanyag felülete és az impregnálás megakadályozza a 
sebhez tapadást, így a kötés atraumatikus úton eltávolítható. A kötés felületén lévő 
baktériumokat a nedves környezet miatti ezüstionok megsemmisítik.

Az Atrauman Ag hatásos a Gram-negatív (pl. Klebsiella pneumoniae) és a Gram-
pozitív baktériumok ellen is (pl. Staphylococcus aureus, beleértve az MRSA törzset). 
Az impregnálás védi a seb széleit, megakadályozza a seb macerálását, és nem 
tartalmaz gyógyszert vagy paraffint.

Rendeltetésszerű használat
Az Atrauman Ag egy nem tapadó sebkötszer krónikus ulcus cruris, diabéteszes 
lábfekély és decubitus kezeléséhez. Alkalmas legfeljebb másodfokú akut égési 
sérülések kezelésére is. Az Atrauman Ag az emberi bőrön szakemberek által történő 
alkalmazásra készült. 

Javallatok
Az Atrauman Ag különösen alkalmas kiegészítő kezelésként fertőzött sebekhez, vagy 
olyan sebek esetén, amelyek krónikus bakteriális fertőzés jeleit mutatják: ulcus cruris, 
diabéteszes lábfekély és decubitus. Ezenkívül alkalmas legfeljebb másodfokú akut 
égési sérülések kezelésére is. Az Atrauman Ag-t egy megfelelő másodlagos kötszerrel 
kell kombinálni (abszorbens, szuperabszorbens kötések, habszivacs kötések vagy géz, 
pl. Zetuvit Plus) a használati utasításnak megfelelően.

Alkalmazási módszerek
Vegye ki az Atrauman Ag-t a csomagolásból a két védőfóliával együtt, és ha 

hu

szükséges, vágja le úgy, hogy megfeleljen a seb méretének steril körülmények 
biztosítása mellett. Az Atrauman Ag-nak fednie kell a sebet, és ugyanakkorának 
kell lennie, mint a másodlagos kötés. Vegye le a védőfóliát az egyik oldalról. 
Helyezze a szabad oldalát a sebre, majd vegye le a másik védőfóliát is (lásd az 1–5 
ábrákat), vagy vegye ki az Atrauman Ag-t a második védőfóliából steril csipesszel 
vagy kesztyűvel, és helyezze a sebre (lásd az a–f ábrákat). Az Atrauman Ag-t egy 
rétegben vigye fel, ne hajtsa ketté, és ne alkalmazza több rétegben. Helyezzen 
egy megfelelő, steril másodlagos kötszert (abszorbens, szuperabszorbens kötések, 
habszivacs kötések vagy géz, pl. Zetuvit Plus) a használati utasításnak megfelelően 
az Atrauman Ag-re, hogy az elnyelje a sebváladékot. Különösen mély sebek esetén 
biztosítani kell, hogy az Atrauman Ag közvetlen érintkezésben legyen az abszorbens 
kötszerrel, és ne fordulhasson elő gyűrődés, a váladék akadálytalan távozása 
érdekében. Sűrű véladék esetén ajánlott bevágni az Atrauman Ag-be steril ollóval a 
váladék felgyűlésének megakadályozására. Az Atrauman Ag élettartama legalább 
hét nap. Kötszercsere alkalmával új Atrauman Ag kötszert kell alkalmazni, kivéve, 
ha a kezelőorvos másképpen rendelkezik. A kötszer elhasználódási ideje ne legyen 
hosszabb, mint hét nap.

Ellenjavallatok
Az Atrauman Ag nem alkalmazható olyan betegnél, aki allergiás valamely 
összetevőre. Ne használja száraz sebeken.

Különleges biztonsági előírások
Fertőzött sebek kezelése előtt a seb állapotának, illetve a fertőzés okainak 
megítéléséhez orvosi szakvélemény szükséges. Az Atrauman Ag-vel való kezelés nem 
helyettesítheti a szükséges antibiotikumos terápiát.
Mivel a kötés érzékenyebb populációs csoportokra, például a csecsemőkre, 
a gyermekekre, terhes vagy kisgyermeket tápláló nőkre való alkalmazásával 
kapcsolatosan adatok nincsenek, illetve ezzel ellentétes adatok sincsenek, ezekben  
a populációs csoportokban a kötést óvatosan kell alkalmazni, orvos ajánlása alapján.

Mellékhatások
Ezidáig nem észleltek és nem írtak le mellékhatásokat.

Figyelmeztetések
Az Atrauman Ag hatásosságának megőrzése érdekében a kötszert ne használja 
más kötésekkel vagy paraffintartalmú kenőcsökkel együtt. Az Atrauman Ag nem 
használható jódtartalmú készítményekkel együtt.

Ártalmatlanítás
A potenciális fertőzésveszély és a környezetkárosítás elkerülése érdekében 
az Atrauman Ag kötszerkészlet eldobható részeit a helyi jogszabályok és 
fertőzésmegelőzési előírások szerint kell ártalmatlanítani.

A szöveg ellenőrzésének dátuma: 2017-08
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Инструкция по применению

Описание изделия
Atrauman Ag — неадгезивная серебросодержащая сетчатая повязка  
с антибактериальными свойствами, применяемая для атравматичного  
лечения ран.

Состав
Несущий материал состоит из покрытого элементарным серебром 
полиамидного волокна. Пропитка на основе триглицеридов (нейтральных 
жиров) не содержит активных веществ. Пропитка содержит (наименования по 
МНКИ): Caprylic/Capric/Myristic/Stearic Triglyceride (каприловый/каприновый/
миристиновый/стеариновый триглицерид); Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 (бис-
диглицерил-полиациладипат-2) и Macrogol 2000 (макрогол 2000).

Свойства и принцип действия
Мягкий, тонкий несущий материал хорошо драпируется и обеспечивает 
плотный контакт с раневым ложем. Поверхность материала и пропитка 
препятствуют прилипанию повязки к ране, поэтому удаление повязки 
происходит атравматично. Бактерии на поверхности повязки уничтожаются 
ионами серебра, которые высвобождаются во влажной среде.

Повязка Atrauman Ag действует как на грамотрицательные (например, 
Klebsiella pneumoniae), так и на грамположительные (например, Staphylococcus 
aureus, включая метициллин-резистентные штаммы) бактерии. Пропитка 
защищает края раны, помогая предотвратить мацерацию. Она не содержит 
активных веществ и парафина.

Использование по прямому назначению
Atrauman Ag — это неадгезивная контактная многослойная повязка, которая 
подходит для лечения хронических трофических язв, диабетических язв 
нижних конечностей и пролежней. Она также подходит для лечения свежих 
ожогов вплоть до 2-й степени. Повязка Atrauman Ag подходит для проведения 
лечения на коже человека только квалифицированными медицинскими 
работниками.
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Показания к применению
Повязка Atrauman Ag, прежде всего, применяется в качестве 
вспомогательного средства для лечения инфицированных ран, а также 
ран с сильным бактериальным загрязнением при хронических показаниях: 
трофических язвах, диабетических язвах нижних конечностей и пролежнях. 
Кроме того, она применяется при острых признаках ожогов вплоть до 2-й 
степени. Повязку Atrauman Ag необходимо комбинировать с соответствующей 
вторичной повязкой (впитывающие или сверхвпитывающие повязки, губчатые 
повязки или марля, например, Zetuvit Plus) в соответствии с инструкцией по 
применению, которая к ней прилагается.

Указания по применению
Извлеките повязку Atrauman Ag, покрытую с двух сторон защитным бумажным 
слоем, из peel-упаковки и, в случае необходимости, обрежьте повязку 
по размеру раны, соблюдая стерильность. Повязка Atrauman Ag должна 
закрывать края раны внахлест, при этом размер повязки должен примерно 
соответствовать размеру вторичной повязки. Снимите с одной стороны 
защитный бумажный слой. Далее либо наложите повязку Atrauman Ag 
свободной стороной на рану, а затем снимите оставшийся защитный 
бумажный слой (см. пиктограммы 1–5), либо с помощью стерильного пинцета 
или стерильных перчаток освободите повязку от защитного бумажного 
слоя с другой стороны и наложите ее на рану (см. пиктограммы a–f). 
Повязку Atrauman Ag следует накладывать в один слой, не складывая и не 
используя несколько слоев. Для поглощения экссудата из раны наложите 
поверх повязки Atrauman Ag подходящую стерильную вторичную повязку 
(впитывающие или сверхвпитывающие повязки, губчатые повязки или марля, 
например, Zetuvit Plus) в соответствии с инструкцией по применению, которая 
к ней прилагается. Необходимо следить за тем, чтобы повязка Atrauman Ag 
плотно прилегала к сорбционной раневой повязке без складок, тем самым 
обеспечивая беспрепятственный отток экссудата, особенно при глубоких ранах. 
При густом экссудате во избежание его скопления рекомендуется надрезать 
повязку Atrauman Ag стерильными ножницами. Активность Atrauman Ag 
сохраняется по меньшей мере семь дней. Однако, если нет других указаний 
врача или медицинских показаний, при каждой смене повязки следует 
накладывать новую повязку Atrauman Ag. Время ношения одной повязки не 
должно превышать семь дней.

Противопоказания
Повязку Atrauman Ag нельзя применять для пациентов с непереносимостью 
любого из входящих в ее состав веществ. Не использовать для сухих ран.

Особые меры предосторожности
Перед лечением любых инфицированных ран необходимо провести 
клиническую оценку состояния раны и выявить причины инфицирования. 
Лечение с применением повязки Atrauman Ag не может заменить 
соответствующую антибиотикотерапию.
Данные, подтверждающие возможность применения этой повязки для 
особых групп пациентов (младенцы, дети, беременные или кормящие грудью 
женщины), а также данные об обратном отсутствуют. Поэтому для указанных 
групп пациентов эту повязку следует использовать с осторожностью и после 
рекомендации врача.

Побочные эффекты
На настоящий момент никаких побочных эффектов не выявлено.

Предупреждения
Чтобы не снизить эффективность раневой повязки Atrauman Ag, ее не следует 
использовать в комбинации с повязками или мазями, содержащими парафин. 
Повязку Atrauman Ag нельзя применять  
в комбинации с йодсодержащими препаратами.

Утилизация изделия
Чтобы свести к минимуму риск потенциальной инфекции или загрязнения 
окружающей среды, одноразовые компоненты повязки Atrauman Ag 
следует утилизировать в соответствии с местными нормами и стандартами 
профилактики инфекций.

Информация по состоянию на: 2017-08
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Bruksanvisning

Produktbeskrivning
Atrauman Ag är ett icke-vidhäftande gasvävsförband med silver och antibakteriella 
egenskaper som är avsett för behandling av icke-traumatiska sår.

Sammansättning
Det bärande textilskiktet består av polyamidfiber belagt med elementärt silver. 
Impregneringsmedlet är baserat på triglycerider (neutrallipider) och innehåller inga 
aktiva substanser. Impregneringsmedlet innehåller (INCI-namn): Caprylic/Capric/
Myristik/Stearic Triglyceride, Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 och Macrogol 2000.
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Egenskaper och verkan
Det bärande textilskiktet är mjukt och tunt och gör förbandet lätt att vira samt 
säkerställer att förbandet ligger an mot såret. Textilytan och impregneringsmedlet 
verkar avstötande så att förbandet inte fastnar i såret utan enkelt kan avlägsnas. 
Bakterier på förbandet förstörs av de silverjoner som skapas i den fuktiga miljön.

Atrauman Ag är verksamt mot både gramnegativa (t.ex. Klebsiella pneumoniae) och 
grampositiva bakterier (t.ex. Staphylococcus aureus inklusive MRSA-stammarna). 
Impregneringsmedlet skyddar sårkanterna och bidrar till att förhindra maceration. 
Det innehåller inget verksamt läkemedel och inget paraffin.

Avsedd användning
Atrauman Ag är ett icke-vidhäftande sårförband som är lämpligt för behandling 
av kroniska bensår, diabetessår och trycksår. Det är även lämpligt för behandling 
av akuta första och andra gradens brännskador. Atrauman Ag är lämpligt för 
behandling av mänsklig hud av vårdpersonal.

Indikationer
Atrauman Ag rekommenderas för kompletterande behandling av infekterade sår 
eller då hög bakteriell kontamination föreligger vid kroniska bensår, diabetessår och 
trycksår. Det kan även användas vid aktuta första och andra gradens brännskador. 
Atrauman Ag måste alltid kombineras med ett annat lämpligt förband (absorbenta 
eller superabsorbenta förband, skumförband eller gasväv, t.ex. Zetuvit Plus) enligt 
respektive bruksanvisning.

Bruksanvisning
Ta ut Atrauman Ag ur peelförpackningen med båda skyddspapperen på. Klipp vid 
behov av förbandet med steril teknik så att det passar såret. Atrauman Ag ska täcka 
hela såret och bör vara ungefär lika stort som det yttersta, sekundära förbandet. 
Ta bort skyddspapperet på den ena sidan. Placera antingen den öppna sidan på 
såret och avlägsna sedan det andra skyddspapperet (se bild 1–5), eller använd en 
steriliserad pincett eller sterila handskar för att dra av det andra skyddspapperet 
och placera Atrauman Ag på såret (se bild a–f). Atrauman Ag ska appliceras i ett 
enda lager – vik det inte och undvik att applicera det i flera lager. Fäst ett annat 
lämpligt, sterilt förband (ett absorbent eller superabsorbent förband, skumförband 
eller gasväv, t.ex. Zetuvit Plus) enligt dess bruksanvisning över Atrauman Ag för 
absorbering av sårvätska. I synnerhet för djupa sår måste Atrauman Ag vara i direkt 
kontakt med det absorberande förbandet så att inga veck uppstår, detta för att 
säkerställa att sårvätskan avleds obehindrat. Om sårvätskan är tjock rekommenderas 
klippning av Atrauman Ag med steril sax så att sårvätskan inte ackumuleras. 
Atrauman Ag förblir effektivt i minst sju dagar. Ett nytt Atrauman Ag-förband 
ska läggas vid varje förbandsbyte, såvida inget annat förskrivits av läkare eller är 
medicinskt indicerat. Varje enskilt förband får användas i högst sju dagar.

Kontraindikationer
Atrauman Ag får inte användas på patienter som är överkänsliga mot något av 
innehållsämnena. Ska inte användas på icke vätskande sår.

Särskilda försiktighetsåtgärder
Innan ett infekterat sår kan behandlas måste det bedömas av läkare och orsaken till 
infektionen måste fastställas. Behandlingen med Atrauman Ag kan inte ersätta en 
antibiotikabehandling.
I avsaknad av tillgängliga data som stöder användningen av detta förband på 
känsliga populationsgrupper såsom spädbarn, barn samt gravida och ammande 
kvinnor, och i avsaknad av data om motsatsen, ska förbandet användas med 
försiktighet och på läkares rekommendation på dessa populationsgrupper.

Biverkningar
Till dags dato har inga biverkningar observerats eller rapporterats.

Varningar
För att upprätthålla effekten hos Atrauman Ag ska förbandet inte användas  
i kombination med sårförband eller salvor som innehåller paraffin. Atrauman Ag  
får inte användas tillsammans med preparat som innehåller jod.

Bortskaffande av produkten
För att minska risken för infektionsöverföring eller miljöförstöring ska de kasserbara 
delarna av Atrauman Ag slängas i enlighet med de rutiner för bortskaffande som 
anges i lokala bestämmelser och standarder för infektionsförebyggande.

Datum för översyn av texten: 2017-08
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Brugsanvisning

Produktbeskrivelse
Atrauman Ag er en ikke-vedhæftende tylforbinding med sølv med antibakterielle 
egenskaber med henblik på atraumatisk sårbehandling.

Sammensætning
Bæremateriale af polyamidfibre belagt med rent sølv. Imprægneringen er ikke 
medicinafgivende og er triglyceridbaseret (neutrale lipider). Imprægneringen består 
af (INCI-navne): Caprylsyre/caprinsyre/myristinsyre/stearinsyre triglycerid;  
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Bis-diglyceryl-polyacyladipat-2 og Macrogol 2000.

Egenskaber og virkemåde
Det tynde, bløde bæremateriale er nemt at anbringe og sikrer tæt kontakt med 
sårbunden. Stoffets overflade og imprægnering modvirker adhæsion i såret, og 
forbindingen kan derfor fjernes atraumatisk. Bakterier på forbindingens overflade 
tilintetgøres af sølvionerne, som skabes i det fugtige miljø.

Atrauman Ag virker mod gramnegative bakterier (f.eks. Klebsiella pneumoniae) 
og grampositive bakterier (f.eks. Staphylococcus aureus, inkl. MRSA-stammer). 
Imprægneringen beskytter sårrandene og er med til at forebygge maceration.  
Den afgiver ingen medicin og indeholder ingen paraffin.

Anvendelse
Atrauman Ag er et ikke-vedhæftende sårkontaktlag, som er egnet til behandling af 
kronisk ulcus cruris, diabetiske bensår og decubitus. Det er også egnet til behandling 
af akutte forbrændinger op til anden grad. Atrauman Ag er egnet til behandling på 
menneskehud udført af professionelle brugere.

Indikation
Atrauman Ag er særligt egnet til supplerende anvendelse til behandling af 
inficerede sår eller sår, der udviser en høj grad af bakteriekontaminering med 
kroniske indikationer: ulcus cruris, diabetisk bensår og decubitus. Desuden med 
akut indikation af forbrændinger op til anden grad. Atrauman Ag skal kombineres 
med en egnet sekundær forbinding (enten absorberende eller superabsorberende 
forbinding, skumforbinding eller gaze, f.eks. Zetuvit Plus) jf. brugsanvisningen.

Anvendelsesmåde
Tag Atrauman Ag ud af peelpakningen med begge dækpapirer siddende på, og 
klip den om nødvendigt til med steril teknik, så den passer til sårets størrelse. 
Atrauman Ag skal overlappe såret og have ca. samme størrelse som den 
sekundære forbinding. Tag dækpapiret af på den ene side. Anbring den frie side 
på såret, og fjern derefter det tilbageværende dækpapir (se piktogram 1-5), eller 
tag Atrauman Ag op fra det andet dækpapir med en steril pincet eller sterile 
handsker, og anbring forbindingen på såret (se piktogram a-f). Atrauman Ag skal 
anlægges i ét lag og må ikke foldes eller anlægges i flere lag. Anlæg en egnet steril, 
sekundær forbinding (enten absorberende eller superabsorberende forbinding, 
skumforbinding eller gaze, f.eks. Zetuvit Plus) over Atrauman Ag for at absorbere 
sårekssudat. Særligt ved dybe sår skal man sikre sig, at Atrauman Ag er i direkte 
kontakt med den absorberende sårforbinding, så der ikke opstår nogen folder, for 
at garantere uhindret drænage af ekssudat. Ved tykt ekssudat anbefales det at 
klippe Atrauman Ag til med en steril saks for at forhindre ophobning af ekssudat. 
Effekten af Atrauman Ag holder i syv dage. Medmindre andet er ordineret af lægen 
eller medicinsk indiceret, bør en ny Atrauman Ag-forbinding anlægges ved hvert 
forbindingsskift. En forbinding må højst sidde i syv dage.

Kontraindikationer
Atrauman Ag bør ikke anvendes, hvis der foreligger overfølsomhed over for et af 
indholdsstofferne. Må ikke anvendes på tørre sår.

Særlige forholdsregler
Før inficerede sår behandles, skal der udføres en medicinsk vurdering af sårets 
tilstand, og årsagerne til infektionen skal klarlægges. Behandling med Atrauman Ag 
kan ikke erstatte nødvendig antibiotikabehandling.
Hvis der ikke findes data til støtte for anvendelse af denne forbinding til følsomme 
grupper som spædbørn, børn, gravide eller ammende kvinder, og hvis der ikke 
findes data om det modsatte om disse grupper, skal forbindingen anvendes efter 
klinikerens anbefalinger.

Bivirkninger
Der er hidtil ikke observeret eller rapporteret nogen bivirkninger.

Advarsler
Atrauman Ag må ikke anvendes i kombination med forbindinger eller salver, der 
indeholder paraffin, da dette kan mindske sårforbindingens virkning. Atrauman Ag 
må ikke anvendes i kombination med jodholdige præparater.

Bortskaffelse af produkt
For at minimere risikoen for potentielle infektioner eller miljøforurening skal de dele 
af Atrauman Ag, som er til engangsbrug, bortskaffes i henhold til lokale regler og 
retningslinjer for forebyggelse af infektioner.

Dato for ændring af teksten: 2017-08
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Bruksanvisning

Produktbeskrivelse
Atrauman Ag er en ikke-klebende sølvholdig tyllbandasje med antibakterielle 
egenskaper til atraumatisk sårbehandling.

Sammensetning
Støttestoff bestående av polyamidfibre belagt med elementært sølv. Impregneringen 
er umedisinert og triglyseridbasert (nøytrale lipider). Impregneringen inneholder 
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(INCI-navn): triglyserider av kapryl-/kaprin-/myristin-/stearinsyre; bis-diglyseryl-
polyacyladipat-2 og makrogol 2000.

Egenskaper og virkemåte
Det myke, tynne støttestoffet draperes lett og sørger for nær kontakt med 
sårområdet. Siden stoffets overflate og impregnering forhindrer klebing til såret, kan 
bandasjen fjernes atraumatisk. Bakterier på bandasjen ødelegges av sølvionene som 
dannes i det fuktige miljøet.

Atrauman Ag virker mot gramnegative (f.eks. Klebsiella pneumoniae) og 
grampositive bakterier (f.eks. Staphylococcus aureus, inkludert MRSA-stammene). 
Impregneringen beskytter sårkantene, hvilket bidrar til å forhindre maserasjon, den 
er umedisinert, og inneholder ikke parafin.

Tiltenkt bruk
Atrauman Ag er et ikke-klebende sårkontaktlag som er egnet til behandling av 
kronisk ulcus cruris, diabetiske fotsår og decubitus. Den er også egnet til behandling 
av akutte forbrenninger opptil andre grad. Atrauman Ag er egnet til behandling på 
menneskehud av profesjonelle brukere.

Indikasjon for bruk
Atrauman Ag er spesielt godt egnet til komplementær bruk ved behandling av 
infiserte sår eller sår med kraftig bakteriekontaminasjon i de kroniske indikasjonene: 
ulcus cruris, diabetiske fotsår og decubitus. Den er også egnet til den akutte 
indikasjonen forbrenninger opptil andre grad. Atrauman Ag må kombineres med en 
egnet sekundærbandasje (enten absorberende eller superabsorberende bandasje, 
skumbandasje eller gas, f.eks. Zetuvit Plus) i samsvar med bruksanvisningen.

Brukerveiledning
Ta Atrauman Ag ut av rivepakningen med begge dekkpapirene på plass og, om 
nødvendig, beskjær til sårstørrelsen under sterile forhold. Complete sentence 
will be: Atrauman Ag bør overlappe såret og være omtrent like stor som 
sekundærbandasjen. Fjern dekkpapiret på én side. Plasser siden uten dekkpapir på 
såret og fjern det gjenværende dekkpapiret (se piktogram 1–5), eller fjern Atrauman 
Ag fra det andre dekkpapiret ved bruk av pinsett eller sterile hansker og plasser 
den på såret (se piktogram a–f). Atrauman Ag bør påføres i et enkelt lag, så du må 
ikke brette eller påføre i flere lag. Sett på en egnet steril sekundærbandasje (enten 
absorberende eller superabsorberende bandasje, skumbandasje eller gas, f.eks. 
Zetuvit Plus) i samsvar med bruksanvisningen over Atrauman Ag for å absorbere 
sårvæske. Spesielt ved dype sår må du påse at Atrauman Ag er i direkte kontakt med 
den absorberende sårbandasjen, slik at det ikke forekommer rynker som kan hindre 
dreneringen av sårvæske. Hvis sårvæsken er tykk, anbefales det å klippe i Atrauman 
Ag med steril saks for å forhindre oppsamling av sårvæske. Effekten til Atrauman Ag 
varer i minst syv dager. Med mindre annet er foreskrevet av legen eller er medisinsk 
indisert, skal en ny Atrauman Ag-bandasje påføres hver gang bandasjen byttes.  
Hver bandasje skal brukes i høyst syv dager.

Kontraindikasjoner
Atrauman Ag må ikke brukes hvis det foreligger overømfintlighet mot noen av 
innholdsstoffene. Må ikke brukes på tørre sår.

Spesielle forholdsregler
Før infiserte sår behandles, må sårets tilstand evalueres og årsakene til 
infeksjonen fastslås. Behandling med Atrauman Ag erstatter ikke nødvendig 
antibiotikabehandling.
Ved fravær av tilgjengelige data som støtter bruken av denne bandasjen på 
følsomme populasjoner, for eksempel spedbarn, gravide eller ammende kvinner, 
og ved fravær av motstridende data, skal denne bandasjen brukes på disse 
populasjonene med forsiktighet på anvisning av lege.

Bivirkninger
Ingen bivirkninger er observert eller rapportert så langt.

Advarsler
For å påse at effekten til Atrauman Ag ikke svekkes bør ikke sårbandasjen brukes  
i kombinasjon med bandasjer eller salver som inneholder parafin. Atrauman Ag skal 
ikke brukes i kombinasjon med jodholdige preparater.

Kassering av produktet
For å redusere risikoen for mulig smittefare eller mijøforurensing bør 
engangskomponentene i Atrauman Ag kasseres etter prosedyrer som samsvarer med 
lokale bestemmelser og standarder for infeksjonsforebygging.
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Käyttöohjeet

Tuotteen kuvaus
Atrauman Ag on antibakteerisia ominaisuuksia sisältävä tarttumaton hopeasidos 
atraumaattiseen haavanhoitoon.

Koostumus
Polyamidikuiduista valmistettu tukikangas, joka on päällystetty hopealla. Kyllästys 
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arzhon lääkeaineeton ja triglyseridipohjainen (neutraaleja rasvoja). Kyllästys sisältää 
seuraavia (INCI-nimet): Caprylic/Capric/Myristik/Stearic Triglyceride, Bis-diglyceryl-
polyacyladipate-2 ja Macrogol 2000.

Ominaisuudet ja toimintatapa
Pehmeä, ohut tukikangas laskostuu helposti ja varmistaa tiiviin kontaktin haavan 
pohjan kanssa. Kankaan pinta ja kyllästys vastustavat haavaan tarttumista, 
minkä ansiosta sidos voidaan irrottaa atraumaattisesti. Kosteassa ympäristössä 
muodostuvat hopeaionit tuhoavat sidoksen pinnalla olevat bakteerit.

Atrauman Ag toimii gramnegatiivisia (esim. Klebsiella 
pneumoniae) ja grampositiivisia (esim. Staphylococcus 
aureus, joka sisältää MRSA-kantoja) bakteereita vastaan. Kyllästys suojaa haavan 
reunoja ja auttaa estämään maseraatiota, on lääkkeetön eikä sisällä parafiinia.

Käyttötarkoitus
Atrauman Ag on tarttumaton haavan kontaktikerros, joka soveltuu kroonisen 
säärihaavan, diabeettisen jalkahaavan ja painehaavan hoitoon. Se soveltuu myös 
akuuttien, enintään toisen asteen palovammojen hoitoon. Atrauman Ag soveltuu 
ammattilaiskäyttäjille ihmisihon hoitoon.

Käyttöaihe
Atrauman Ag soveltuu erityisesti täydentäväksi hoidoksi tapauksissa, joissa 
haavat ovat tulehtuneita, tai kroonisiin haavoihin, joissa on merkittävä 
bakteerikontaminaatio: säärihaavaan, diabeettiseen jalkahaavaan ja painehaavaan. 
Lisäksi se soveltuu enintään toisen asteen palovammojen akuuttiin hoitoon. 
Atrauman Ag on yhdistettävä soveltuvaan toissijaiseen sidokseen (joko imukykyisiin 
tai erittäin imukykyisiin sidoksiin, vaahtomuovisidoksiin tai harsoon, esim 
Zetuvit Plus) sen käyttöohjeiden mukaan.

Sidoksen asettaminen
Ota Atrauman Ag pois pakkauksesta niin, että sen molemmat suojapaperit ovat 
paikoillaan, ja leikkaa se tarvittaessa steriileissä olosuhteissa, jotta se sopii haavan 
kokoon. Atrauman Ag:n on peitettävä haava ja oltava suurin piirtein saman 
kokoinen kuin toissijaisen sidoksen. Poista suojapaperi toiselta puolelta. Aseta joko 
vapaa puoli haavalle ja poista sitten jäljellä oleva suojapaperi (katso piktogrammit 
1–5) tai käytä steriilejä pinsettejä tai steriilejä käsineitä ja irrota  
Atrauman Ag:n toinen suojapaperi ja aseta se haavan päälle (katso piktogrammit 
a–f). Atrauman Ag tulisi asettaa yhtenä kerroksena, älä taittele sitä tai aseta sitä 
useina kerroksina. Kiinnitä soveltuva steriili toissijainen sidos (joko imukykyinen 
tai erittäinen imukykyinen sidos, vaahtomuovisidos tai harso, esim. Zetuvit Plus) 
sen käyttöohjeiden mukaan Atrauman Ag:n päälle, jotta se imee haavan 
tulehduseritteen. Erityisesti syvien haavojen tapauksissa on varmistettava, että 
Atrauman Ag on suorassa kontaktissa imukykyiseen haavasidokseen, jotta ei 
synny taitoksia ja tulehduseritteen heikentymätön tyhjennys varmistetaan. Jos 
tulehduserite on paksua, on suositeltavaa leikata Atrauman Ag:ta steriileillä saksilla, 
jotta tulehduseritteen kerääntyminen estetään. Atrauman Ag:n tehokkuus säilyy 
vähintään seitsemän päivän ajan. Ellei lääkäri määrää muuta tai ellei muuta ole 
lääkinnällisesti osoitettu, uusi Atrauman Ag -sidos on vaihdettava joka kerta, kun 
sidos vaihdetaan. Yhden sidoksen pitoaika ei saa ylittää seitsemää päivää.

Vasta-aiheet
Älä käytä Atrauman Ag:ta potilaille, joilla on intoleranssi jollekin sen ainesosalle.  
Älä käytä kuiviin haavoihin.

Erityiset varotoimet
Ennen tulehtuneiden haavojen hoitamista haavan tila on arvioitava lääketieteellisesti 
ja tulehduksen syyt on selvitettävä. Hoito Atrauman Ag:lla ei korvaa pakollista 
antibioottihoitoa.
Koska tämän sidoksen käytöstä herkille potilasryhmille, kuten pikkulapsille, lapsille, 
raskaana oleville tai imettäville naisille, ei ole tietoja puolesta eikä vastaan, sidosta 
tulee käyttää näille ryhmille lääkärin suosituksesta erityisessä valvonnassa.

Haittavaikutukset
Tähän mennessä ei ole havaittu tai raportoitu haittavaikutuksia.

Varoitukset
Jotta Atrauman Ag:n tehokkuus ei vähenisi, haavasidosta ei saa käyttää yhdessä 
parafiinia sisältävien sidosten tai voiteiden kanssa. Atrauman Ag:ta ei saa käyttää 
yhdessä jodia sisältävien valmisteiden kanssa.

Tuotteen hävittäminen
Jotta mahdollisten tulehdusvaarojen tai ympäristön saastumisen riskit voidaan 
minimoida, Atrauman Ag:n hävitettävien osien osalta on noudatettava paikallisten 
säädösten ja tulehdusten ehkäisystandardien mukaisia toimenpiteitä.
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verwendet werden. Atrauman Ag darf nicht in Kombination mit jodhaltigen 
Präparaten verwendet werden.

Produktentsorgung
Um das Risiko potentieller Infektionsgefahren oder einer Umweltverschmutzung 
zu minimieren, sollten Wegwerfkomponenten von Atrauman Ag gemäß lokalen 
Vorschriften und Standards zur Infektionsprävention entsorgt werden.
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Instructions for use

Product description
Atrauman Ag is a non adherent tulle dressing containing silver with antibacterial 
properties for atraumatic wound treatment.

Composition
Support fabric made of polyamide fibres coated with elemental silver.  
The impregnation is non-medicated and triglyceride based (neutral lipids).  
The impregnation contains (INCI assigned names): Caprylic/Capric/Myristik/Stearic 
Triglyceride; Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 and Macrogol 2000.

Properties and mode of action
The soft, thin support fabric drapes easily and ensures close contact with the wound 
base. The fabric’s surface and the impregnation counteract adhesion to the wound; 
as a result, the dressing can be removed atraumatically. Bacteria on the dressing 
surface are destroyed by the silver ions created in the moist environment.

Atrauman Ag works against Gram-negative (e.g. Klebsiella pneumoniae) as well as 
Gram-positive bacteria (e.g. Staphylococcus aureus including the MRSA strains).  
The impregnation protects the wound edges helping to prevent maceration, it is 
non-medicated, contains no paraffin.

Intended use
Atrauman Ag is a non-adherent wound contact layer suitable for the treatment 
of chronic ulcus cruris, diabetic leg ulcer and decubitus. It is also suitable for 
the treatment of acute burns up to 2nd degree. Atrauman Ag is suitable for the 
treatment on the human skin by professional users.

Indication for use
Atrauman Ag is particularly suitable for complementary use in the treatment of 
infected wounds, or wounds that show a high bacterial contamination within the 
chronic indications: ulcus cruris, diabetic leg ulcer and decubitus. Furthermore, 
within the acute indication of burns up to 2nd degree. Atrauman Ag needs to be 
combined with a suitable secondary dressing (either absorbent or superabsorbent 
dressings, foam dressings or gauze e.g. Zetuvit Plus) according to its use instructions.

Mode of application
Take the Atrauman Ag from the peel pack with both cover papers in place and, if 
necessary, cut it so that it fits the size of the wound by applying sterile conditions. 
Atrauman Ag should overlap the wound and should be about the same size as the 
secondary dressing. Remove the cover paper on one side. Either place the free side 
on the wound and then remove the remaining cover paper (see pictograms 1 – 5)  
or use sterile tweezers or sterile gloves to pick up Atrauman Ag from the second 
cover paper and place it on the wound (see pictograms a-f). Atrauman Ag should 
be applied in a single layer, do not fold or apply in multiple layers. Secure a 
suitable sterile, secondary dressing (either absorbent or superabsorbent dressings, 
foam dressings or gauze e.g. Zetuvit Plus) according to its use instructions over 
Atrauman Ag to absorb wound exudate. In particular, in the case of deep wounds, 
it must be ensured, that Atrauman Ag is in direct contact with the absorbent wound 
dressing so that no creasing occurs in order to guarantee unimpaired drainage of 
exudate. In the case of thick exudate, it is recommended to cut in Atrauman Ag with 
sterile scissors to prevent accumulation of exudate. The efficacy of Atrauman Ag 
lasts for at least seven days. Unless otherwise prescribed by the doctor or medically 
indicated, a new Atrauman Ag dressing should be applied at each dressing change. 
The wear time of one dressing shall not exceed seven days.

Contraindications
Do not use Atrauman Ag on patients with an intolerance to any of its ingredients. 
Do not use on dry wounds.

Special precautions
Before treating any infected wounds a medical assessment of the wound condition 
and the causes of infection must first be obtained. Treatment with Atrauman Ag 
cannot replace the requisite antibiotic therapy.
In the absence of available data supporting the use of this dressing on sensitive 
population groups such as infants, children, pregnant or nursing women, and in the 
absence of data to the contrary, on these population groups this dressing should be 
used with caution following a clinician‘s recommendation.
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Side effects
No side effects have been observed or reported so far.

Warnings
So as to not reduce the efficacy of Atrauman Ag, the wound dressing should not be 
used in combination with dressings or ointments containing paraffin. Atrauman Ag 
must not be used in combination with iodine-containing preparations.

Product disposal
In order to minimize the risk of potential infection hazards, or environmental 
pollution, disposable components of Atrauman Ag should follow disposal 
procedures according to the local regulations and infection prevention standards.
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Mode d’emploi

Description
Atrauman Ag est un pansement en tulle non adhérent contenant de l’argent avec 
des propriétés antibactériennes pour le traitement des plaies atraumatiques.

Composition
Tissu de soutien en fibres de polyamide enrobées d'argent élémentaire. 
L’imprégnation est non médicamenteuse et à base de triglycérides (lipides neutres). 
L’imprégnation contient les éléments suivants (appellation INCI) : triglycérides 
capryliques/capriques/myristiques/stéariques ; bis-diglycéryl polyacyladipate-2  et 
macrogol 2000.

Propriétés et mode d’action
Le tissu de soutien doux et mince s’étend facilement et assure un contact étroit avec 
la base de la plaie. La surface du tissu et l’imprégnation contrebalancent l’adhérence 
à la plaie ; par conséquent, le pansement peut être retiré atraumatiquement.  
Les bactéries sur la surface du pansement sont détruites par les ions d'argent créés 
dans l’environnement humide.

Atrauman Ag agit contre les bactéries à Gram négatif (par exemple les Klebsiella 
pneumoniae) ainsi que les bactéries à Gram positif (par exemple le Staphylococcus 
aureus, y compris les souches de SARM). L’imprégnation protège les berges de la 
plaie afin de prévenir la macération ; elle est non médicamenteuse et ne contient 
pas de paraffine.

Utilisation prévue
Atrauman Ag est une couche de contact non adhérente indiquée pour le traitement 
de l’ulcus cruris chronique, de l’ulcère de jambe diabétique et du décubitus. Il est 
également indiqué pour le traitement des brûlures aiguës jusqu’au deuxième degré. 
Atrauman Ag est indiqué pour le traitement sur la peau humaine réalisé par des 
utilisateurs professionnels.

Indications d’utilisation
Atrauman Ag est particulièrement indiqué pour une utilisation complémentaire 
dans le traitement des plaies infectées, ou des plaies qui présentent une forte 
contamination bactérienne dans le cadre d’effets chroniques : ulcus cruris, ulcère 
de jambe diabétique et décubitus. Également dans le cadre d’effets sévères de 
brûlures jusqu’au deuxième degré. Atrauman Ag doit être utilisé en association avec 
un pansement secondaire approprié (pansements absorbants ou superabsorbants, 
pansements en mousse ou gaze, par exemple Zetuvit Plus) conformément aux 
instructions d’utilisation.

Mode d’utilisation
Retirez le pansement Atrauman Ag de l’emballage pelable avec les deux papiers 
de protection, et si nécessaire, coupez-le pour qu’il corresponde à la dimension de 
la plaie en l’appliquant dans des conditions stériles. Atrauman Ag devrait devrait 
recouvrir la plaie et être de la même taille que le pansement secondaire. Retirez le 
papier de protection d’un côté. Placez le côté libre sur la plaie, puis retirez le papier 
de protection restant (voir les pictogrammes 1 à 5) ou utilisez des pinces stériles ou 
des gants stériles pour retirer le pansement Atrauman Ag du deuxième papier de 
couverture et placez-le sur la plaie (voir les pictogrammes a à f). Atrauman Ag doit 
être appliqué en une seule couche, ne pas plier ou appliquer en plusieurs couches. 
Fixez un pansement stérile et secondaire approprié (pansements absorbants ou 
superabsorbants, pansements en mousse ou gaze, par exemple Zetuvit Plus) 
conformément aux instructions d’utilisation sur Atrauman Ag afin d’absorber 
l’exsudat de la plaie. En particulier, dans le cas de blessures profondes, il faut 
veiller à ce que le pansement Atrauman Ag soit en contact direct avec le pansement 
absorbant afin qu’il n’y ait pas de pli pour garantir un drainage homogène de 
l’exsudat. En cas d'exsudat épais, il est recommandé de couper Atrauman Ag 
avec des ciseaux stériles pour éviter une accumulation d’exsudat. L’efficacité 
d’Atrauman Ag dure au moins sept jours. Sauf indication contraire du médecin ou 
autres recommandations médicales, un nouveau pansement Atrauman Ag doit être 
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de Gebrauchsanleitung

Produktbeschreibung
Atrauman Ag für die atraumatische Wundbehandlung ist eine nicht-adhärente, 
silberhaltige Salbenkompresse aus Tüll mit antibakteriellen Eigenschaften.

Zusammensetzung
Trägermaterial aus Polyamid, dessen Fasern mit elementarem Silber ummantelt 
sind. Die Imprägnierung auf Triglyzerid-Basis ist wirkstofffrei (neutrale Lipide). 
Die Imprägnierung enthält (INCI-Bezeichnungen): Caprylic/Capric/Myristik/Stearic 
Triglyceride; Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 und Macrogol 2000.

Eigenschaften und Wirkungsweise
Das weiche, dünne Trägermaterial ist gut drapierfähig und stellt einen engen 
Kontakt mit dem Wundgrund sicher. Die Oberfläche des Materials und die 
Imprägnierung wirken einem Verkleben mit der Wunde entgegen, sodass die 
Kompresse atraumatisch entfernt werden kann. Bakterien werden an der Oberfläche 
der Kompresse durch die im feuchten Milieu entstehenden Silber-Ionen abgetötet.

Atrauman Ag wirkt gegen gramnegative (z. B. Klebsiella pneumoniae) sowie 
grampositive Bakterien (z. B. Staphylococcus aureus, einschließlich der MRSA-
Stämme). Die Imprägnierung pflegt die Wundränder und hält sie geschmeidig, um 
Mazerationen vorzubeugen. Sie ist wirkstofffrei und enthält kein Paraffin.

Zweckbestimmung
Atrauman Ag ist eine nicht-adhärente Wundkontaktschicht, die für die Behandlung 
von chronischem Ulcus cruris, diabetischem Beinulkus und Dekubitus geeignet ist. 
Das Produkt dient außerdem zur Behandlung akuter Verbrennungen ersten und 
zweiten Grades. Atrauman Ag ist für Behandlungen der menschlichen Haut durch 
qualifizierte Fachkräfte geeignet. 

Indikation
Atrauman Ag ist besonders zum ergänzenden Einsatz bei der Behandlung infizierter 
Wunden oder Wunden mit hoher bakterieller Kontamination im Rahmen der 
chronischen Indikationen Ulcus cruris, diabetisches Beinulkus und Dekubitus 
geeignet. Desweiteren bei akuter Indikation von Verbrennungen ersten und zweiten 
Grades. Atrauman Ag muss zusammen mit einer geeigneten sekundären Kompresse 
(entweder absorbierende oder superabsorbierende Kompressen, Schaumkompressen 
oder Saugkompressen wie Zetuvit Plus) gemäß der entsprechenden 
Gebrauchsanleitung verwendet werden.

Anwendungshinweise
Atrauman Ag aus der Peelpackung entnehmen; dabei das Abdeckpapier nicht 
entfernen. Bei Bedarf unter Wahrung der Sterilität auf die Größe der Wunde 
zuschneiden. Atrauman Ag sollte die Wunde überlappen und ungefähr genauso 
groß wie die sekundäre Kompresse sein. Das Abdeckpapier auf einer Seite entfernen. 
Entweder die freie Seite auf die Wunde legen und anschließend das verbleibende 
Abdeckpapier abziehen (siehe Piktogramme 1 bis 5) oder mit einer sterilen Pinzette 
oder sterilen Handschuhen Atrauman Ag vom zweiten Abdeckpapier abnehmen 
und auf die Wunde legen (siehe Piktogramme a bis f). Atrauman Ag sollte in einer 
einzigen Lage aufgelegt werden; nicht falten oder in mehreren Lagen auflegen. 
Eine geeignete sterile, sekundäre Kompresse (entweder absorbierende oder 
superabsorbierende Kompressen, Schaumkompressen oder Saugkompressen wie 
Zetuvit Plus) gemäß der entsprechenden Gebrauchsanleitung über Atrauman 
Ag fixieren, um Wundexsudat aufzusaugen. Besonders bei tiefen Wunden muss 
sichergestellt sein, dass Atrauman Ag direkten Kontakt zur absorbierenden 
Wundkompresse hat und keine Falten vorhanden sind, die den Abfluss des 
Exsudats behindern können. Bei dickflüssigem Exsudat wird empfohlen, Atrauman 
Ag mit einer sterilen Schere einzuschneiden, um eine Akkumulation des Exsudats 
zu verhindern. Die Wirksamkeit von Atrauman Ag bleibt mindestens sieben Tage 
erhalten. Sofern vom Arzt nicht anders verordnet oder medizinisch indiziert, sollte 
bei jedem Verbandswechsel eine neue Atrauman Ag Salbenkompresse aufgelegt 
werden. Dieselbe Salbenkompresse sollte nicht länger als sieben Tage aufliegen.

Kontraindikationen
Atrauman Ag nicht bei Patienten mit einer Unverträglichkeit gegen einen der 
Bestandteile anwenden. Nicht auf trockenen Wunden anwenden.

Besondere Vorsichtsmaßnahmen
Vor jeder Behandlung von infizierten Wunden ist eine ärztliche Beurteilung des 
Wundzustandes und der Ursachen der Infektion notwendig. Die Behandlung mit 
Atrauman Ag ist kein Ersatz für eine erforderliche Antibiotika-Therapie.
Es sind keine Daten verfügbar, die die Verwendung dieser Salbenkompresse bei 
empfindlichen Patientenpopulationen wie Säuglingen, Kindern, Schwangeren oder 
stillenden Frauen unterstützen. Aus diesem Grund sollte die Kompresse bei diesen 
Patientenpopulationen nur mit Vorsicht und nach Empfehlung durch einen Arzt 
verwendet werden.

Nebenwirkungen
Bisher wurden keine Nebenwirkungen berichtet.

Warnhinweise
Um die Wirksamkeit von Atrauman Ag nicht einzuschränken, sollte die 
Wundkompresse nicht zusammen mit paraffinhaltigen Kompressen oder Salben 

appliqué à chaque changement de pansement. La durée du port d’un pansement ne 
devrait pas dépasser sept jours.

Contre-indications
Atrauman Ag ne doit pas être utilisé en cas d’hypersensibilité à l’un des composants. 
Ne pas utiliser sur les plaies sèches.

Précautions particulières
Tout traitement de plaies infectées doit être précédé d’un examen médical visant 
à évaluer les conditions de la plaie et les causes de l’infection. Le traitement avec 
Atrauman Ag ne peut pas remplacer le traitement antibiotique requis.
En l’absence de données disponibles supportant l’utilisation de ce pansement sur 
des populations sensibles telles que les nourrissons, les enfants et les femmes 
enceintes ou allaitantes et en l’absence de données contraires, l’utilisation de 
ce pansement sur ces populations doit se faire avec précaution et en suivant les 
recommandations d’un médecin.

Effets secondaires
Aucun effet secondaire n’a été observé ou déclaré jusqu’à présent.

Avertissements
Afin de ne pas réduire l’efficacité d’Atrauman Ag, le pansement ne doit pas être 
utilisé en association avec des pansements ou des pommades contenant de la 
paraffine. Atrauman Ag ne doit pas être utilisé en association avec des préparations 
contenant de l’iode.

Élimination du produit
Afin de réduire le risque d’infections potentielles ou de pollution environnementale, 
les composants jetables d’Atrauman Ag doivent être éliminés conformément aux 
réglementations locales et aux normes de prévention des infections.

Date de dernière révision de la notice : 2017-08
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Gebruiksaanwijzing

Productbeschrijving
Atrauman Ag is een niet-klevend zilverhoudend tule wondverband met antibacteriële 
eigenschappen, bedoeld voor voor atraumatische wondverzorging.

Samenstelling
Het dragermateriaal bestaat uit polyamidevezels die met elementair zilver zijn 
omhuld. Het is geïmpregneerd met een zalfmassa op basis van triglyceride zonder 
werkzame stoffen (neutrale lipiden). De zalfmassa bevat (volgens INCI):  
Caprylic, Capric, Myristik, Stearic Triglyceride; Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 en 
Macrogol 2000.

Eigenschappen en werking
Het dunne, zachte en soepele dragermateriaal waarborgt een goed contact met 
de wond. Het oppervlak van de stof en de zalfmassa voorkomen verkleving met de 
wond. Daardoor kan het verband pijnloos worden verwijderd. Bacteriën worden 
aan het oppervlak van het kompres gedood door de zilverionen die in het vochtige 
milieu ontstaan.

Atrauman Ag werkt actief tegen gramnegatieve (bijv. Klebsiella pneumoniae) en 
grampositieve bacteriën (bijv. Staphylococcus aureus, inclusief de MRSA-stammen). 
De zalfmassa beschermt de wondranden en voorkomt maceratie. De zalf bevat geen 
werkzame stoffen en geen paraffine.

Beoogd gebruik
Atrauman Ag is een niet-verklevende wondcontactlaag die geschikt is voor de 
behandeling van chronische ulcus cruris, diabetische beenzweren en decubitus. Dit 
hulpmiddel is ook geschikt voor de behandeling van acute eerste- en tweedegraads 
brandwonden. Atrauman Ag is geschikt voor de behandeling van menselijke huid 
door professionele gebruikers.

Indicatie voor gebruik
Atrauman Ag is in het bijzonder geschikt voor aanvullend gebruik bij de behandeling 
van geïnfecteerde wonden of wonden die een hoge bacteriële contaminatie vertonen 
bij de chronische indicaties ulcus cruris, diabetische beenzweren en decubitus. 
Daarnaast is het geschikt bij de acute indicatie van eerste- en tweedegraads 
brandwonden. Atrauman Ag dient te worden gecombineerd met een geschikt 
wondverband (absorberende of superabsorberende verbanden, foamverbanden of 
gaas, bijv. Zetuvit Plus) en te worden gebruikt volgens de gebruiksaanwijzing.

Toepassingsadviezen
Haal het Atrauman Ag-verband uit het peelpack terwijl u beide afdekvellen op 
hun plaats houdt. Knip het verband indien nodig op maat zodat het overeenkomt 
met de omvang van de wond. Handhaaf een steriele omgeving. Atrauman Ag 
moet over de wondranden liggen en ongeveer even groot zijn als het tweede 
wondverband. Verwijder het afdekvel aan één kant. U kunt deze zijde op de wond 
plaatsen en vervolgens het andere afdekvel verwijderen (zie afbeeldingen 1-5) 
of u kunt een steriel pincet of steriele handschoenen gebruiken om Atrauman 
Ag van het tweede afdekvel te verwijderen en het vervolgens op de wond te 
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plaatsen (zie afbeeldingen a-f). U dient slechts één laag Atrauman Ag te gebruiken. 
Vouw het verband niet dubbel en breng niet meerdere lagen aan. Breng een 
geschikt steriel tweede wondverband aan over Atrauman Ag (absorberend of 
superabsorberend wondverband, foamverband of gaas, bijv. Zetuvit Plus) volgens 
de bijbehorende gebruiksaanwijzingen, om ervoor te zorgen dat het wondexsudaat 
wordt geabsorbeerd. Met name bij diepe wonden moet erop worden gelet dat 
Atrauman Ag direct contact heeft met het absorberende wondverband en geen 
plooien of vouwen vormt, zodat het exsudaat ongehinderd kan wegvloeien. In het 
geval van dik excsudaat verdient het aanbeveling Atrauman Ag met een steriele 
schaar in te knippen om ophoping van exsudaat te voorkomen. Atrauman Ag is 
ten minste zeven dagen werkzaam. Bij iedere verbandwisseling moet Atrauman 
Ag worden vervangen, tenzij door de arts anders wordt voorgeschreven of anders 
medisch geïndiceerd. Eén wondverband mag niet langer worden gedragen dan 
zeven dagen.

Contra-indicaties
Gebruik Atrauman Ag niet bij patiënten die overgevoelig zijn voor een van de 
bestanddelen. Niet gebruiken op droge wonden.

Speciale voorzorgsmaatregelen
Vóór de behandeling van geïnfecteerde wonden is een medische beoordeling van 
de wond noodzakelijk en moeten de oorzaken van de infectie worden vastgesteld. 
Een behandeling met Atrauman Ag kan een noodzakelijke antibioticatherapie niet 
vervangen.
Bij gebrek aan beschikbare gegevens die het gebruik van dit wondverband bij 
kwetsbare bevolkingsgroepen zoals zuigelingen, kinderen en vrouwen die zwanger 
zijn of borstvoeding geven ondersteunen, en bij gebrek aan gegevens die het 
tegendeel hiervan bewijzen, dient dit wondverband bij deze bevolkingsgroepen op 
advies van een arts met voorzichtigheid gebruikt te worden.

Bijwerkingen
Tot op heden zijn er geen bijwerkingen waargenomen of gemeld.

Waarschuwingen
Het wondverband dient niet te worden gebruikt in combinatie met 
paraffinehoudende zalven of wondverbanden. Dit kan de werkzaamheid van 
Atrauman Ag beperken. Atrauman Ag dient niet in combinatie met jodiumhoudende 
preparaten te worden gebruikt.

Afvoeren van het product
Om het risico op potentiële infectiegevaren of milieuvervuiling te minimaliseren 
moeten de wegwerponderdelen van Atrauman Ag de procedures voor afvoering 
volgen in overeenstemming met de lokale regelgeving en normen voor 
infectiepreventie.

Datum van herziening van de tekst: 2017-08
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Istruzioni per l’uso

Descrizione del prodotto
Atrauman Ag è una medicazione non aderente di tulle contenente argento con 
proprietà antibatteriche per il trattamento atraumatico di ferite.

Composizione
Tessuto di supporto composto da fibre di poliammide rivestito con argento 
elementare. L’impregnazione è non medicata e basata su trigliceridi (lipidi neutri). 
L’impregnazione contiene (nomi assegnati INCI): trigliceridi caprilici/caprici/miristici/
stearici, Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 e Macrogol 2000.

Proprietà e modo di azione
Il tessuto di supporto morbido e sottile si piega facilmente e assicura un contatto 
ravvicinato con la base della ferita. La superficie del tessuto e l’impregnazione 
impediscono l’adesione alla ferita e quindi la medicazione può essere rimossa senza 
traumi. I batteri presenti sulla superficie della medicazione vengono distrutti dagli 
ioni di argento creati nell’ambiente umido.

Atrauman Ag agisce contro batteri Gram-negativi (ad es. Klebsiella pneumoniae) 
nonché contro batteri Gram-positivi (ad es. Staphylococcus aureus tra cui i ceppi di 
MRSA). L’impregnazione protegge i margini della ferita contribuendo a prevenire la 
macerazione, è non medicata e non contiene paraffina.

Destinazione d’uso
Atrauman Ag è uno strato di contatto per lesioni non aderente adatto al trattamento 
di ulcere varicose, ulcere diabetiche agli arti inferiori e da decubito di tipo cronico.  
È indicato inoltre per il trattamento di ustioni acute fino al secondo grado. Atrauman 
è indicato per il trattamento della cute umana effettuato da utilizzatori esperti. 

Indicazioni per l'uso
Atrauman Ag è particolarmente indicato per l’uso complementare nel trattamento 
di ferite infette o lesioni che mostrano un’elevata contaminazione batterica nelle 
indicazioni croniche: ulcere varicose, ulcere diabetiche degli arti inferiori e da 
decubito. A queste si aggiunge l’indicazione acuta di ustioni fino al secondo 
grado. Atrauman Ag deve essere utilizzato in combinazione con una medicazione 
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secondaria appropriata (medicazioni assorbenti o superassorbenti, medicazioni con 
schiuma o garza, ad es. Zetuvit Plus) secondo le rispettive istruzioni per l’uso.

Avvertenze per l’applicazione
Estrarre Atrauman Ag dalla confezione a strappo assieme a entrambe le pellicole 
protettive presenti e, se necessario, ritagliarlo in modo che si adatti alle dimensioni 
della ferita applicando condizioni sterili. Atrauman Ag deve sovrapporsi alla ferita 
e deve avere all’incirca le stesse dimensioni rispetto alla medicazione secondaria. 
Rimuovere la pellicola protettiva su un lato. Posizionare il lato libero sulla lesione 
e quindi rimuovere la pellicola protettiva restante (vedere le immagini 1-5) o 
utilizzare pinzette o guanti sterili per staccare Atrauman Ag dalla seconda pellicola 
protettiva e posizionarlo sulla lesione (vedere immagini a-f). Applicare Atrauman 
Ag in uno strato singolo, non piegarlo o applicarlo in strati multipli. Al fine di 
assorbire l’essudato della ferita, sopra Atrauman Ag fissare una medicazione sterile 
secondaria adatta (medicazioni assorbenti o superassorbenti, medicazioni con 
schiuma o garza, ad es. Zetuvit Plus) secondo le rispettive istruzioni per l’uso. In 
particolare, nel caso di lesioni profonde, è necessario garantire che Atrauman Ag 
si trovi a diretto contatto con la medicazione assorbente in modo che non siano 
presenti pieghe, così da assicurare un drenaggio ottimale dell’essudato. Nel caso di 
essudato spesso, si raccomanda di ritagliare Atrauman Ag con forbici sterili al fine di 
impedire l’accumulo dell’essudato stesso. L’efficacia di Atrauman Ag ha una durata 
di almeno sette giorni. Salvo diversa prescrizione medica o se indicato dal punto 
di vista medico, è necessario applicare una nuova medicazione Atrauman Ag ogni 
qualvolta si cambia la medicazione. Il tempo di utilizzo di una medicazione non deve 
superare i sette giorni.

Controindicazioni
Non utilizzare Atrauman Ag su pazienti con intolleranza a uno dei suoi ingredienti. 
Non utilizzare su ferite asciutte.

Precauzioni particolari
Il trattamento di eventuali ferite infette deve essere preceduto da un esame medico 
delle condizioni della ferita e delle cause dell’infezione. Il trattamento con Atrauman 
Ag non può sostituire la terapia con antibiotici richiesta.
In assenza di dati a supporto dell’utilizzo di tale medicazione su gruppi di 
popolazione sensibile come neonati, bambini, donne in gravidanza o in allattamento, 
e in assenza di dati contrari a tale utilizzo, la medicazione deve essere impiegata con 
cautela su tali soggetti, seguendo le indicazioni di un medico.

Effetti collaterali
Ad oggi non sono stati osservati o segnalati effetti collaterali.

Avvertenze
Al fine di non ridurre l’efficacia di Atrauman Ag, non utilizzare la medicazione 
in combinazione con medicazioni o pomate contenenti paraffina. Non utilizzare 
Atrauman Ag in combinazione con preparazioni contenenti iodio.

Smaltimento del prodotto
Al fine di minimizzare il rischio di potenziali infezioni o inquinamento ambientale,  
i componenti monouso di Atrauman Ag devono seguire le procedure di smaltimento 
in conformità ai regolamenti locali e agli standard di prevenzione dell’infezione.

Data di revisione del testo: 08-2017
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Instrucciones de uso

Descripción del producto
Atrauman Ag es un apósito de tul no adherente que incluye plata con propiedades 
antibacterianas, para el tratamiento de heridas sin dolor.

Composición
El teijdo de soporte está confeccionado con fibras de poliamida recubiertas con 
plata elemental. La impregnación no contiene medicamento y tiene base de 
triglicéridos (lípidos neutros). La impregnación contiene lo siguiente (nomenclatura 
INCI): Caprylic/Capric/Myristik/Stearic Triglyceride; Bis-diglyceryl-polyacyladipate-2 y 
Macrogol 2000.

Características y principio de acción
El tejido de soporte es fino y suave, con lo que se aplica fácilmente y asegura el 
contacto directo con la base de la herida. La impregnación y la superficie del tejido 
contrarrestan la adhesión a la herida. De esta forma, el apósito se puede retirar sin 
dolor. Los iones de plata generados en el entorno húmedo destruyen las bacterias de 
la superficie del apósito.

Atrauman Ag actúa contra bacterias gramnegativas (como Klebsiella pneumoniae)  
y grampositivas (como Staphylococcus aureus, incluidas cepas SARM).  
La impregnación protege los bordes de la herida, para evitar la maceración. 
Además, no contiene medicamentos ni parafina.

Uso previsto
Atrauman Ag es una capa de contacto con heridas no adherente, apta para el 
tratamiento de úlceras varicosas, úlceras diabéticas de la pierna y úlceras por 
decúbito crónicas. También es adecuado para el tratamiento de quemaduras graves 
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de hasta 2.º grado. Atrauman Ag es apto para el tratamiento en piel humana por 
parte de profesionales.

Indicaciones de uso
Atrauman Ag es especialmente adecuado para el uso complementario en el 
tratamiento de heridas infectadas o de heridas que muestran un grado elevado de 
contaminación bacteriana en estas indicaciones crónicas: úlceras varicosas, úlceras 
diabéticas de la pierna y úlceras por decúbito. Además, es apto para el uso con 
quemaduras agudas de hasta 2.º grado. Atrauman Ag debe utilizarse junto con un 
apósito secundario adecuado (apósitos absorbentes o superabsorbentes, apósitos de 
espuma o gasa, por ejemplo, Zetuvit Plus) según sus instrucciones de uso.

Aplicación
Saque el Atrauman Ag del envase sin quitar las protecciones de papel.  
Si es necesario, córtelo al tamaño de la herida con instrumental esterilizado. 
Atrauman Ag debe solaparse con la herida y tener aproximadamente el mismo 
tamaño que el apósito secundario. Retire la protección de papel de un lado. Coloque 
el lado sin papel sobre la herida y luego retire el resto de la protección (consulte los 
pictogramas del 1 al 5). También puede coger el Atrauman AG del otro papel con 
unos guantes o unas pinzas esterilizadas y colocarlo sobre la herida (consulte los 
pictogramas del a al f). Atrauman Ag debe aplicarse en una sola capa. No lo pliegue 
ni lo aplique en varias capas. Aplique un apósito secundario adecuado (apósitos 
absorbentes o superabsorbentes, apósitos de espuma o gasa, por ejemplo, Zetuvit 
Plus) según sus instrucciones de uso sobre Atrauman AG, para absorber el exudado 
de la herida. En el caso concreto de heridas profundas, se debe comprobar que 
Atrauman Ag está en contacto directo con el apósito absorbente para heridas, de 
forma que no se produzcan dobleces y garantizar el correcto drenaje del exudado. 
Si el exudado es abundante, es recomendable cortar el Atrauman Ag con unas 
tijeras esterilizadas, para evitar la acumulación de exudado. Atrauman Ag conserva 
su eficacia al menos durante siete días. A menos que lo prescriba de otra forma 
el médico o según las indicaciones médicas, se debe aplicar un nuevo apósito 
Atrauman Ag cada vez que se proceda al cambio de apósitos. El apósito no se debe 
llevar durante más de siete días.

Contraindicaciones
Atrauman Ag no deberá usarse con pacientes que tengan alguna intolerancia  
a cualquiera de sus componentes. No utilizar en heridas secas.

Precauciones especiales
Antes de tratar heridas infectadas, es necesario un examen médico del estado 
de la herida y un diagnóstico de las causas de la infección. El tratamiento con 
Atrauman Ag no sustituye la necesidad de terapia antibiótica.
Ante la falta de datos que respalden el uso de este apósito en grupos sensibles 
como bebés, niños, embarazadas o mujeres en lactancia, y ante la falta de datos que 
indiquen lo contrario, el apósito se debe utilizar con precaución en estos grupos y de 
acuerdo con la recomendación del médico.

Efectos secundarios
Por el momento, no se han observado ni comunicado efectos secundarios.

Advertencias
A fin de no reducir la eficacia de Atrauman Ag, el apósito no se debe utilizar junto 
con apósitos o ungüentos que tengan parafina. Atrauman Ag no debe utilizarse en 
combinación con preparados yodados.

Eliminación del producto
Para minimizar el riesgo de posibles infecciones, o la contaminación del 
medioambiente, los componentes desechables de Atrauman AG deben atenerse  
a los procedimientos de eliminación conformes a la normativa local y a los 
estándares de prevención de infecciones.

Fecha de revisión del texto: 2017-08
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Modo de utilização

Descrição do produto
Atrauman Ag é um apósito não aderente com prata. É utilizado no tratamento 
atraumático de feridas e possui propriedades antibacterianas.

Composição
O material de suporte é composto por filamentos de poliamida revestidos em prata 
elementar e está impregnado com uma pomada sem ingredientes ativos baseada 
em triglicéridos (gorduras neutras). A pomada contém (em conformidade com a 
denominação INCI): Caprylic/Capric/Myristik/Stearic Triglyceride; Bis-diglyceryl-
polyacyladipate-2 e Macrogol 2000.

Propriedades e modo de ação
O material de suporte fino, macio e maleável garante um bom contacto com o 
leito da ferida. A superfície e a pomada impedem que o apósito adira à ferida. Por 
conseguinte, a remoção do apósito é efetuada de forma atraumática. As bactérias 
são destruídas na superfície do apósito devido aos iões de prata que se formam no 
ambiente húmido.
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Os apósitos Atrauman Ag são eficazes contra bactérias gram-negativas (por 
exemplo, Klebsiella pneumoniae), bem como bactérias gram-positivas (por exemplo, 
Staphylococcus aureus, incluindo as estirpes de MRSA). A pomada protege os 
bordos da ferida, mantendo a flexibilidade dos mesmos e evitando macerações.  
É isenta de ingredientes ativos e não contém parafina.

Utilização correta
O apósito Atrauman Ag consiste numa camada não adesiva de contacto com feridas 
e é indicado para o tratamento de úlceras venosas crónicas, úlceras diabéticas  
e úlceras de decúbito. É também indicado para o tratamento de queimaduras 
agudas até ao 2.º grau. O apósito Atrauman Ag é indicado para tratamentos em 
pele humana por profissionais de saúde.

Indicações de utilização
O apósito Atrauman Ag é particularmente indicado para profilaxia complementar no 
tratamento de feridas infetadas ou feridas que apresentem elevada contaminação 
bacteriológica dentro de um quadro clínico crónico: úlceras venosas, úlceras 
diabéticas e úlceras de decúbito. Além disso, é indicado no tratamento de 
queimaduras até ao 2.º grau. O apósito Atrauman Ag tem de ser utilizado em 
combinação com um penso complementar adequado (pensos absorventes ou 
super-absorventes, pensos de espuma ou gaze, por exemplo, o Zetuvit Plus) em 
conformidade com as respetivas instruções de utilização.

Modo de aplicação
Retirar o apósito Atrauman Ag das películas de proteção e, se necessário, cortá-lo 
para que se ajuste às dimensões da ferida e, dessa forma, garantir condições 
de aplicação estéreis. O apósito Atrauman Ag deve ultrapassar ligeiramente 
os bordos da ferida e deve ter aproximadamente o mesmo tamanho do penso 
secundário (penso absorvente). Retirar uma das películas de proteção. Aplicar 
esse mesmo lado sobre a ferida e, em seguida, retirar a segunda película de 
proteção (consultar pictogramas 1 a 5) ou retirar a segunda película de proteção 
com uma pinça ou luvas esterilizadas e aplicar o apósito Atrauman Ag sobre a 
ferida (consultar pictogramas A a F). O apósito Atrauman Ag deve ser aplicado 
numa única camada, não deve ficar com dobras ou pregas nem deve ser aplicado 
em várias camadas. Para absorver o exsudado da ferida, aplicar um penso 
esterilizado absorvente apropriado (pensos absorventes ou super-absorventes, 
pensos de espuma ou gaze, por exemplo, o Zetuvit Plus) sobre o apósito 
Atrauman Ag, em conformidade com as respetivas instruções de utilização. Para 
as feridas profundas, em particular, é importante certificar-se de que o apósito 
Atrauman Ag está bem ajustado e em contacto direto com o penso absorvente, 
sem dobras, a fim de garantir uma correta drenagem dos exsudados. Em caso de 
exsudado viscoso, é recomendável cortar o apósito Atrauman Ag com tesouras 
esterilizadas, de modo a impedir a acumulação de exsudado. A eficácia do apósito 
Atrauman Ag mantém-se, no mínimo, durante sete dias. No entanto, salvo 
prescrição médica em contrário, o apósito Atrauman Ag deverá ser substituído por 
um novo a cada mudança do penso. Cada penso não poderá permanecer na ferida 
durante mais de sete dias.

Contraindicações
O apósito Atrauman Ag não deverá ser utilizado caso se verifique uma 
hipersensibilidade do paciente a um dos seus componentes. Não utilizar em feridas 
secas.

Medidas especiais de precaução
Antes de iniciar qualquer tratamento de feridas infetadas, é necessária uma 
avaliação médica da situação da ferida e das causas da infeção. O tratamento com 
apósitos Atrauman Ag não substitui a necessidade de uma terapia com antibióticos.
Visto não existirem dados disponíveis que suportem a utilização deste apósito 
em grupos populacionais sensíveis, como por exemplo bebés, crianças, mulheres 
grávidas ou a amamentar, nem dados que indiquem o contrário, a utilização deste 
apósito por estes grupos populacionais deverá ser efetuada com precaução  
e seguindo a recomendação do médico.

Efeitos secundários
Até ao momento, não foram observados ou reportados quaisquer efeitos 
secundários.

Advertências
Para não limitar a eficácia dos apósitos Atrauman Ag, o penso não deverá ser 
utilizado em combinação com pomadas ou pensos que contenham parafina.  
Os apósitos Atrauman Ag não podem ser utilizados em combinação com 
preparações que contenham iodo.

Eliminação do produto
De modo a minimizar os riscos de infeção potencial ou poluição ambiental, 
os componentes descartáveis do apósito Atrauman Ag devem cumprir os 
procedimentos de eliminação de acordo com os regulamentos locais e as normas de 
prevenção de infeção.

Data da revisão do texto: 2017-08

PT	 –	 PAUL HARTMANN LDA · 2685-378 Prior Velho

Οδηγίες χρήσης

Περιγραφή προϊόντος
Τα επιθέματα Atrauman Ag είναι επιθέματα με αλοιφή και περιεκτικότητα αργύρου 
που συντελούν στην ατραυματική θεραπεία και διαθέτουν αντιβακτηριδιακές 
ιδιότητες.

Σύνθεση
Το φέρον υλικό αποτελείται από ίνες πολυαμιδίου με περίβλημα από ακατέργαστο 
άργυρο. Είναι εμποτισμένο με ουδέτερη αλοιφή με βάση τριγλυκεριδίων (ουδέτερα 
λίπη). Η αλοιφή περιέχει (αναλογικά προς INCI): Καπριλικά/καπρικά/μυριστικά/
στεαρικά τριγλυκερίδια, Bis-diglyceryl-polyakryladipate-2 και Macrogol 2000.

Ιδιότητες και δράση
Το λεπτό, απαλό και ανθεκτικό υλικό εξασφαλίζει μια καλή επαφή με το τραύμα. 
Η επιφάνεια του φέροντος υλικού και η αλοιφή αποτρέπει την επικόλληση του 
επιθέματος με το τραύμα, το επίθεμα αφαιρείται ως εκ τούτου ατραυματικά.  
Τα βακτήρια εξοντώνονται στην επιφάνεια του επιθέματος χάρη στα ιόντα αργύρου 
που δημιουργούνται στο υγρό περιβάλλον.

Το Atrauman Ag δρα ενάντια στα θετικά κατά Gram (π.χ. Klebsiella pneumoniae) 
καθώς και στα αρνητικά κατά Gram βακτήρια (π.χ. χρυσίζων σταφυλόκοκκος 
συμπεριλαμβανομένων των στελεχών MRSA). Η αλοιφή προστατεύει τα άκρα του 
τραύματος και προλαμβάνει την πρόκληση εμβροχής. Δεν διαθέτει δραστικές ουσίες 
και δεν περιέχει παραφίνη.

Προβλεπόμενη χρήση
Το Atrauman Ag είναι ένα μη προσκολλητικό επίθεμα για τραύματα και είναι 
κατάλληλο για τη θεραπεία χρόνιων ελκών κάτω άκρου (ulcus cruris), ελκών του 
διαβητικού ποδιού και ελκών κατάκλισης. Είναι επίσης κατάλληλο για τη θεραπεία 
οξέων εγκαυμάτων έως και 2ου βαθμού. Το Atrauman Ag είναι κατάλληλο για τη 
θεραπεία σε ανθρώπινο δέρμα από επαγγελματίες χρήστες. 

Ένδειξη χρήσης
Το Atrauman Ag ενδείκνυται ειδικότερα για επιπρόσθετη χρήση κατά τη θεραπεία 
τραυμάτων ιδιαίτερα επιμολυσμένων από μικροοργανισμούς ή μολυσμένων 
τραυμάτων στο πλαίσιο της ένδειξης για χρόνιες καταστάσεις: έλκη κάτω άκρου 
(ulcus cruris), έλκη του διαβητικού ποδιού και έλκη κατάκλισης. Επιπλέον, 
χρησιμοποιείται για εγκαύματα μέχρι και 2ου βαθμού όσον αφορά την ένδειξη για 
οξείες καταστάσεις. Το Atrauman Ag πρέπει να συνδυάζεται με κατάλληλο δεύτερο 
επίθεμα (απορροφητικό ή υπεραπορροφητικό επίθεμα, σπόγγο ή γάζα, π.χ.  
Zetuvit Plus) σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του.

Οδηγίες εφαρμογής
Αφαιρέστε το Atrauman Ag από τη συσκευασία μαζί με τις δυο προστατευτικές 
ταινίες και, εάν είναι αναγκαίο, κόψτε το στις διαστάσεις του τραύματος, 
εφαρμόζοντες συνθήκες στειρότητας. Το επίθεμα Atrauman Ag πρέπει να 
υπερκαλύπτει το τραύμα και να έχει το ίδιο περίπου μέγεθος με το δεύτερο 
επίθεμα. Αφαιρέστε την προστατευτική ταινία από τη μία πλευρά. Τοποθετήστε 
στο τραύμα είτε την πλευρά του επιθέματος από την οποία έχετε αφαιρέσει την 
προστατευτική ταινία και στη συνέχεια αφαιρέστε την και από την άλλη πλευρά (βλ. 
εικονόγραμμα 1– 5) ή αφαιρέστε τις ταινίες και από τις δύο πλευρές και τοποθετήστε 
το Atrauman Ag στο τραύμα με τη βοήθεια μιας αποστειρωμένης λαβίδας ή 
φορώντας αποστειρωμένα γάντια (βλ. εικονόγραμμα a–f). Το Atrauman Ag πρέπει 
να εφαρμόζεται σε ένα μόνο στρώμα, να μην διπλώνεται ή να μην εφαρμόζεται 
σε πολλαπλά στρώματα. Χρησιμοποιήστε κατάλληλο, στείρο δεύτερο επίθεμα 
(απορροφητικό ή υπεραπορροφητικό επίθεμα, σπόγγο ή γάζα, π.χ. Zetuvit Plus) 
σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του πάνω από το Atrauman Ag για την απορόφηση 
του εξιδρώματος του τραύματος. Σε περιπτώσεις βαθέων τραυμάτων, φροντίστε 
το επίθεμα Atrauman Ag να εφαρμόζει σωστά στο δεύτερο απορροφητικό 
επίθεμα τραύματος και να μην σχηματίζει πτυχές, προκειμένου να διασφαλιστεί η 
απορρόφηση του εξιδρώματος. Σε περίπτωση που το εξίδρωμα είναι παχύρρευστο, 
συνιστάται να χαράξετε το επίθεμα Atrauman Ag με αποστειρωμένο ψαλίδι ώστε 
να αποφευχθεί συσσώρευση εκκρίσεων. Η μικροβιολογική δράση του επιθέματος 
Atrauman Ag διατηρείται για τουλάχιστον επτά ημέρες. Αν δεν δοθεί διαφορετική 
οδηγία από τον ιατρό σας ή αν δεν ενδείκνυται διαφορετικά, συνιστάται να 
αντικαθιστάτε το επίθεμα Atrauman Ag έπειτα από κάθε αλλαγή επιδέσμου.  
Ο χρόνος χρήσης του επιθέματος δεν πρέπει να υπερβαίνει τις επτά ημέρες.

Αντενδείξεις
Δεν ενδείκνυται η χρήση του Atrauman Ag σε άτομα που παρουσιάζουν 
υπερευαισθησία σε κάποιο από τα συστατικά του. Να μην χρησιμοποιείται σε ξηρές 
πληγές.

Ειδικές προφυλάξεις
Πριν από κάθε θεραπεία επιβαρημένων με μικροοργανισμούς ή μολυσμένων 
τραυμάτων απαιτείται ιατρική γνωμάτευση σχετικά με την κατάσταση του τραύματος 
και των αιτιών της επιβάρυνσης. Η θεραπεία με το Atrauman Ag δεν μπορεί να 
αντικαταστήσει μια αναγκαία αντιβιοτική θεραπεία.
Απουσία διαθέσιμων δεδομένων που να υποστηρίζουν τη χρήση αυτού του 
επιθέματος σε ευαίσθητους πληθυσμούς, όπως βρέφη, παιδιά, εγκύους ή 
θηλάζουσες, και απουσία δεδομένων για το αντίθετο, η χρήση του επιθέματος σε 

el αυτούς τους πληθυσμούς πρέπει να γίνεται με προσοχή, κατόπιν σύστασης του 
γιατρού.

Ανεπιθύμητες ενέργειες
Δεν έχουν παρατηρηθεί ή αναφερθεί μέχρι στιγμής ανεπιθύμητες ενέργειες.

Προειδοποιήσεις
Για να μην μειωθεί η αποτελεσματικότητα του Atrauman Ag, το επίθεμα δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με επιθέματα ή αλοιφές που περιέχουν παραφίνη. 
Το Atrauman Ag δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με παρασκευάσματα 
που περιέχουν ιώδιο.

Απόρριψη του προϊόντος
Για να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος πιθανών κινδύνων λοίμωξης ή περιβαλλοντικής 
μόλυνσης, τα αναλώσιμα συστατικά μέρη του Atrauman Ag θα πρέπει να 
απορρίπτονται με διαδικασίες σύμφωνες με τους τοπικούς κανονισμούς και τα 
πρότυπα πρόληψης των λοιμώξεων.

Ημερομηνία αναθεώρησης του κειμένου: 2017-08
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Návod k použití

Popis výrobku
Atrauman Ag je nepřilnavé tylové krytí obsahující stříbro s antibakteriálními účinky 
pro atraumatickou léčbu ran.

Složení
Podpůrná tkanina vyrobená z polyamidových vláken pokrytých elementárním 
stříbrem. Tato impregnace neobsahuje žádné léčivé přípravky a je založena na 
triglyceridech (neutrální lipidy). Impregnace obsahuje (názvy přiřazené INCI): 
kaprylový/kaprinový/myristový/stearový triglycerid, bis-diglyceryl-polyacyladipan-2  
a Macrogol 2000.

Vlastnosti a způsob účinku
Měkká, tenká podpůrná tkanina se snadno používá k zakrytí rány a zajišťuje úzký 
kontakt se spodinou rány. Povrch tkaniny a její impregnace brání adhezi k ráně;  
v důsledku toho lze krytí odebrat atraumaticky. Bakterie na povrchu krytí jsou 
zničeny ionty stříbra, které vznikají ve vlhkém prostředí.

Atrauman Ag účinkuje proti gram-negativním (například Klabesiella pneumoniae)  
i proti gram-pozitivním bakteriím (například Staphylococcus aureus včetně kmenů 
MRSA). Impregnace chrání okraje rány a pomáhá předcházet maceraci, není pokryta 
léčivými přípravky a neobsahuje parafin.

Účel použítí
Atrauman Ag je nepřilnavá kontaktní vrstva na rány vhodná k léčbě chronického 
bércového vředu, diabetického vředu na nohou a dekubitů. Je také vhodná k ošetření 
akutních popálenin až do 2. stupně. Krytí Atrauman Ag je vhodné k léčbě lidské 
kůže profesionálními zdravotnickými uživateli.

Indikace k použití
Krytí Atrauman Ag je vhodné zejména jako doplňková léčba infikovaných ran nebo 
ran, které vykazují silnou bakteriální kontaminaci v rámci chronických indikací: 
bércový vřed, diabetický vřed na nohou a dekubity. Dále je vhodné k použití v akutní 
indikaci léčby popálenin až do 2. stupně. Krytí Atrauman Ag je třeba kombinovat se 
vhodným sekundárním krytím (buď savým nebo supersavým krytím, pěnovým krytím 
nebo gázou – například Zetuvit Plus) v souladu  
s návodem k použití.

Způsob použití
Vyjměte krytí Atrauman Ag z balíčku s ponechanými krycími papírovými vrstvami 
a je-li to třeba, zastřihněte je tak, aby velikost krytí odpovídala velikosti rány při 
zachováni sterilních podmínek. Krytí Atrauman Ag musí překrývat ránu a mělo by 
být přibližně stejné velikosti jako sekundární krytí. Sejměte papírovou krycí vrstvu na 
jedné straně. Volnou stranu přiložte na ránu a poté sejměte zbývající papírovou krycí 
vrstvu (viz piktogramy 1 – 5) nebo použijte sterilní pinzetu nebo sterilní rukavice a 
sejměte krytí Atrauman Ag z druhé krycí papírové vrstvy a krytí umístěte na ránu (viz 
piktogramy a-f). Krytí Atrauman Ag aplikujte v jedné vrstvě, nepřekládejte je ani je 
nepoužívejte ve více vrstvách. Zajistěte vhodné sekundární krytí (buď savým nebo 
supersavým krytím, pěnovým krytím nebo gázou – například Zetuvit Plus) v souladu 
s návodem k použití přes krytí Atrauman Ag tak, aby toto sekundární krytí mohlo 
absorbovat exsudát z rány. Zejména u hlubokých ran musí být zajištěno, aby bylo 
krytí Atrauman Ag v přímém kontaktu s absorpčním krytím rány tak, aby nemohly 
vznikat žádné záhyby a byl tak zajištěn nerušený odtok exsudátu. V případě hustého 
exsudátu se doporučuje rozstřihnout krytí Atrauman Ag sterilními nůžkami a předejít 
tak akumulaci exsudátu. Účinnost krytí Atrauman Ag trvá nejméně sedm dní. 
Není-li jinak předepsáno lékařem nebo není-li lékařská indikace odlišná, nové krytí 
Atrauman Ag je třeba použít při každé výměně krytí rány.  
Doba použití jednoho krytí nesmí překročit sedm dnů.

Kontraindikace
Atrauman Ag nepoužívejte u pacientů s přecitlivělostí vůči kterékoli z obsažených 

cs

látek. Nepoužívejte na suché rány.

Zvláštní bezpečnostní opatření
Před každým ošetřením infikovaných ran je nejdříve nutné provést lékařské posouzení 
stavu rány a příčin infekce. Léčba krytím Atrauman Ag nemůže nahradit potřebnou 
léčbu antibiotiky.
Vzhledem k tomu, že neexistují dostupné údaje podporující použití tohoto krytí 
u citlivých skupin obyvatelstva, jako jsou kojenci, děti, těhotné nebo kojící ženy,  
a vzhledem k tomu, že nejsou k dispozici ani údaje, které jsou proti použití tohoto 
krytí u těchto skupin, musí být výrobek používán s uvážením a na doporučení lékaře.

Vedlejší účinky
Až dosud nebyly pozorovány ani ohlášeny žádné vedlejší účinky.

Varování
Aby nedocházelo ke snížení účinnosti krytí Atrauman Ag, nepoužívejte krytí rány 
v kombinaci s krytím nebo mastmi obsahujícími parafin. Atrauman Ag se nesmí 
používat v kombinaci s přípravky obsahujícími jod.

Likvidace výrobku
K minimalizaci potenciálního rizika infekce či znečištění životního prostření dodržujte 
při likvidaci jednorázových součástí přípravku Atrauman Ag místní předpisy a zásady 
pro prevenci infekce.

Datum revize textu: 2017-08
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Návod na použitie

Popis výrobku
Atrauman Ag je nepriepustné tylové krytie obsahujúce striebro s antibakteriálnymi 
vlastnosťami na liečbu atraumatickej rany.

Zloženie
Nosná textília vyrobená z polyamidových vlákien pokrytých elementárnym striebrom. 
Impregnácia je neliečivá a založená na triglyceride (neutrálne lipidy). Impregnácia 
obsahuje (názvy priraďuje INCI): triglyceridy kyseliny kaprylovej/kapronovej/
myristovej/stearovej; bis-diglyceryl-polyacyladipát-2 a makrogol 2000.

Vlastnosti a mechanizmus účinku
Mäkká, tenká nosná textília ľahko zakryje a zaistí tesný kontakt so základňou rany. 
Povrch tkaniny a impregnácia pôsobia proti adhézii na ranu. Výsledkom je, že krytie 
možno odstrániť atraumaticky. Baktérie na povrchu krytia sú zničené striebornými 
iónmi vytvorenými vo vlhkom prostredí.

Atrauman Ag pôsobí proti gramnegatívnym (napr. Klebsiella pneumoniae), ako 
aj proti grampozitívnym baktériám (napr. Staphylococcus aureus vrátane kmeňov 
MRSA). Impregnácia chráni okraje rany, pomáha predchádzať macerácii, je 
neliečivá, neobsahuje parafín.

Určené použitie
Atrauman Ag je neadherentné kontaktné krytie na rany vhodné na liečbu 
chronického ulcus cruris, diabetického vredu nohy a dekubitu. Vhodné je aj na liečbu 
akútnych popálenín až do 2. stupňa. Krytie Atrauman Ag je vhodné na liečbu ľudskej 
pokožky profesionálnymi používateľmi. 

Indikácie na použitie
Krytie Atrauman Ag je zvlášť vhodné na komplementárne použitie pri liečbe 
infikovaných rán alebo rán, ktoré vykazujú vysokú bakteriálnu kontamináciu v 
chronických indikáciách: ulcus cruris, diabetický vred nohy a dekubit. Okrem toho 
v rámci akútnej indikácie popálenín až do 2. stupňa. Atrauman Ag je potrebné 
kombinovať s vhodným sekundárnym krytím (buď absorpčné alebo superabsorbčné 
krytie, penové krytie alebo gáza, napr. Zetuvit Plus) podľa jeho návodu na použitie.

Spôsob použitia
Vyberte Atrauman Ag z obalu s oboma krycími papiermi na mieste a v prípade 
potreby ho odstrihnite tak, aby zodpovedal veľkosti rany aplikáciou v sterilných 
podmienkach. Atrauman Ag by mal prekryvať ranu a mal by mať približne rovnaku 
veľkosť ako sekundarne krytie. Odstráňte krycí papier na jednej strane. Buď voľnú 
stranu umiestnite na ranu a potom odstráňte zostávajúci krycí papier (pozrite 
piktogramy 1 – 5) alebo použite sterilnú pinzetu alebo sterilné rukavice a stiahnite 
krytie Atrauman Ag z druhého krycieho papiera a umiestnite ho na ranu (pozrite 
piktogramy a – f). Krytie Atrauman Ag by sa malo aplikovať v jednej vrstve, 
nemalo by sa skladať ani aplikovať vo viacerých vrstvách. Na absorpciu exsudátu 
z rany aplikujte na Atrauman Ag vhodné sterilné sekundárne krytie (absorpčné 
alebo superabsorbčné krytie, penové krytie alebo gázu, napr. Zetuvit Plus) podľa 
príslušných pokynov na použitie. Najmä v prípade hlbokých rán sa musí zabezpečiť, 
aby bol Atrauman Ag v priamom kontakte s absorpčným krytím rany tak, aby 
nedošlo k opuchu a aby sa zaručila bezchybná drenáž exsudátu. V prípade veľkého 
množstva exsudátu sa odporúča krytie Atrauman Ag nastrihnúť sterilnými nožnicami, 
aby sa zabránilo akumulácii exsudátu. Účinnosť krytia Atrauman Ag trvá najmenej 
sedem dní. Pokiaľ lekár nepredpíše inak alebo lekársky nie je stanovené inak, pri 
každej výmene krytia by sa malo aplikovať nové krytie Atrauman Ag. Doba použitia 
jedného obväzu nesmie presiahnuť sedem dní.
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Kontraindikácie
Krytie Atrauman Ag neaplikujte pacientom s neznášanlivosťou na niektorú z jeho 
zložiek. Nepoužívajte na suché rany.

Špeciálne bezpečnostné upozornenia
Pred liečbou akýchkoľvek infikovaných rán sa musí najprv vykonať lekárske vyšetrenie 
stavu rany a príčiny infekcie. Aplikácia krytia Atrauman Ag nemôže nahradiť 
potrebnú antibiotickú liečbu.
Pri absencii dostupných údajov, ktoré by podporovali použitie tohto krytia u citlivých 
pacientov, napríklad u dojčiat, detí, tehotných alebo dojčiacich žien, a pri absencii 
údajov, ktoré by takéto použitie vylučovali, sa má toto krytie používať u daných 
populácií opatrne na základe odporúčania lekára.

Vedľajšie účinky
Doposiaľ sa nespozorovali ani nenahlásili žiadne vedľajšie účinky.

Upozornenia
Aby sa účinnosť krytia Atrauman Ag neznížila, krytie na rany by sa nemalo používať 
v kombinácii s krytím alebo masťami obsahujúcimi parafín. Atrauman Ag sa nesmie 
používať v kombinácii s prípravkami obsahujúcimi jód.

Likvidácia výrobku
Aby sa minimalizovalo riziko možnej infekcie alebo znečistenia životného prostredia, 
likvidovateľné komponenty krytia Atrauman Ag by sa mali likvidovať v súlade s 
miestnymi nariadeniami a normami na prevenciu infekcií.

Dátum poslednej revízie textu: 2017-08
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Instrukcja stosowania

Opis produktu
Atrauman Ag to nieprzywierający opatrunek tiulowy zawierający srebro 
o właściwościach antybakteryjnych, przeznaczony do bezurazowego opatrywania 
ran.

Skład
Materiał nośny składa się z elementarnego srebra w osłonie wykonanej z włókien 
poliamidowych. Jest impregnowany maścią na bazie triglicerydów (tłuszczów 
obojętnych) niezawierającą substancji czynnych. Maść zawiera (według INCI): 
Caprylic/Capric/Myristik/Stearic Triglyceride; Bis-diglyceryl Polyacyladipate-2, 
Macrogol 2000.

Właściwości i sposób działania
Cienki, miękki i łatwy do układania materiał nośny zapewnia dobry kontakt 
z podłożem rany. Powierzchnia materiału nośnego i maść zapobiegają przyklejaniu 
się opatrunku do rany, dzięki czemu daje się on bezurazowo zmieniać. Uwalniające 
się w wilgotnym środowisku jony srebra powodują, że opatrunek ma działanie 
bakteriobójcze.

Opatrunek Atrauman Ag zwalcza zarówno bakterie gram-ujemne (np. Klebsiella 
pneumoniae), jak i gram-dodatnie (np. Staphylococcus aureus, łącznie ze szczepami 
MRSA). Maść chroni brzegi rany, zapobiegając maceracji. Nie zawiera substancji 
czynnych ani parafiny.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem
Atrauman Ag to nieprzywierająca warstwa kontaktowa odpowiednia do leczenia 
przewlekłego owrzodzenia żylakowego, owrzodzenia w przebiegu stopy cukrzycowej 
oraz odleżyn. Nadaje się również do leczenia ostrych oparzeń maksymalnie 
II stopnia. Opatrunek Atrauman Ag może być stosowany do leczenia skóry ludzkiej 
prowadzonego przez specjalistów.

Wskazania do stosowania
Opatrunek Atrauman Ag jest odpowiedni zwłaszcza do uzupełniającego 
stosowania w leczeniu ran zakażonych lub ran o znacznym stopniu zanieczyszczenia 
bakteryjnego w ramach następujących wskazań przewlekłych: owrzodzenie 
żylakowe, owrzodzenie w przebiegu stopy cukrzycowej oraz odleżyny. Poza tym 
może mieć zastosowanie w leczeniu oparzeń maksymalnie II stopnia. Opatrunek 
Atrauman Ag powinien być stosowany w połączeniu z odpowiednim opatrunkiem 
wtórnym (opatrunkiem chłonnym albo wysokochłonnym, opatrunkiem piankowym 
lub gazowym, np. Zetuvit Plus) zgodnie z jego instrukcją stosowania.

Sposób stosowania
Z zachowaniem warunków jałowości należy wyjąć opatrunek Atrauman Ag wraz 
z dwiema papierowymi nakładkami osłaniającymi z opakowania i w razie potrzeby 
odpowiednio przyciąć go do wielkości rany. Opatrunek Atrauman Ag powinien 
wystawać poza ranę i mieć w przybliżeniu wielkość zbliżoną do rozmiarów opatrunku 
wtórnego. Usunąć papier z jednej strony. Można albo przyłożyć opatrunek stroną 
bez papieru do rany, a następnie usunąć pozostałą nakładkę osłaniającą (patrz 
piktogramy 1–5), albo za pomocą sterylnej pincety lub sterylnych rękawiczek zdjąć 
opatrunek Atrauman Ag z drugiej nakładki osłaniającej i przyłożyć go do rany (patrz 
piktogramy a–f). Opatrunek Atrauman Ag powinien być nakładany jako jedna 
warstwa. Nie należy zawijać go ani nakładać wielowarstwowo. W celu pochłaniania 
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